Rok 1913. 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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64. 
Układy waszyngtońskie z dnia 2. ezerwea 1911, 


dotyczące Unii międzynarodowej dla ochrony własności przemysłowej i międzynarodowego 
rejestrowania marek. 


(Podpisane w Waszyngtonie dnia 2. czerwca 1911, ratyfikowane przez Jego c. ik. Apostolską Mość w Wiedniu dnia 


16. marea 1913, dokumenty ratyfikacyjne złożono w Waszyngtonie w dniu 1. kwietnia 1913.) 


I 


Nos Franciscus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex ete. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus : 

Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque illis aliarum civitatum, quae 
ad unionem internationalem de proprietate industriarum tuenda pertinent, tractatus 
specialis eandem rem spectans die secundo mensis Junii anni millesimi nongente- 
simi undecim! Washingtoniae initus et signatus est, tenoris sequentis: 


(Polnisch.) 45 
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(Pierwopis.) 


Convention d'Union de Paris 
du 20 mars 1883 


pour la 


Protection de la Propriété indu- 
strielle 
revisée 
à Bruxelles le 14 décembre 1900 et à Wa- 
shington le 2 juin 1911. 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire Alle- 
mand; Sa Majesté PEmpereur d'Autriche, 
Roi de Bohóme, ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie pour l'Autriche et pour la Hongrie; 
Sa Majesté le Roi des Belges; le Président 
des États-Unis du Brésil; le Président de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; Sa Majesté le Roi d'Espagne; 
le Président des Etats-Unis d'Amérique; le 
Président de la République Française; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de la 


Grande-Bretagne et d'Irlande et des Ter- 
ritoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté Empereur du Japon; 
le Pr ésident des Etats-Unis du Mexique; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la 


Reine des Pays-Bas; le Président du Gouver- | 
 galskiej; Najjasniejszy Król szwedzki; Rada 


nement Provisoire de la République du 
Portugal; Sa Majesté le Roi de Suede; 
le Conseil Fédéral de la Confédération 
Suisse; łe Gouvernement Tunisien, 


ayant jugé utile d'apporler certaines modi- 
fications et additions à la Convention internationale 
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(Przekład.) 


Układ Unii paryskiej 
z dnia 20. marca 1883 
dla 


ochrony własności przemysłowej, 


rewidowany 


dniu 14. grudnia 1900 
2.czerwca 1911. 


Brukseli 


i w Waszyngtonie w dniu 


w w 


Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski, w imieniu Państwa niemieckiego; 
Naj jaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski 
itd. i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za Węgry; Najjaśniejszy Król Belgów; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy- 
lijskich; Prezydent Rzeczypospolitej Kuba; 
Najjaśniejszy Król duński; Prezydent Rzeezy- 
pospolitej dominikañskiej; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Stanów Zjedno- 
czonych amerykańskich; Prezydent Rzeczy- 
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Br ytanii 
ilrlandyi oraz brytańskich posiadłości za- 
morskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych meksy- 
kańskich; Najjaśniejszy Król Norwegów; Naj- 


jaśniejsza Królowa Niderlandów; Prezydent 


Rządu tymczasowego Rzeczypospolitej portu- 
Związkowa zaprzysiężonego Związku szwaj- 


carskiego; Rząd Tunisu, 


uważając za rzecz pożyteczną poczynienie 
pewnych zmian i dodatków do międzynarodowego 
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du 20 mars 1883, portant création d'une Union 
internationale pour la Protection de la Propriété 
industrielle, revisée à Bruxelles le 14 décembre 
1900, ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
Savoir: 


Sa Majesté PEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse: 


M. le Dr. Haniel von Haimhausen, Con- 
seiller de l'Ambassade de S. M. lEmpereur 
d'Allemagne à Washington; 


M. Robolski, (Conseiller supérieur de 


Régence, Conseiller rapporteur au Département 
Impérial de l'Intérieur; 


M. le Prof. Dr. Albert Osterrieth; 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie: 

Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 

S. Exc. M. le Baron Ladislas Hengelmüller 
de Hengervär, Son Conseiller intime, Son 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire à 
Washington ; 

pour l'Autriche: 

S. Exc. M. le Dr. Paul Chevalier Beck de 
Mannagetta et Lerchenau, Son Conseiller 
intime, Chef de Secon au Ministère I, R. des 
Travaux publics et Président de l'Office I. R. des 
Brevets d'invention; 


pour la Hongrie: 


M. Elemér de Pompéry, Conseiller mini- 
stériel à l'Office Royal hongrois des Brevets 
d'invention; 


Sa Majesté le Roi des Belges: 
M. Jules Brunet, Directeur général au 
Ministère des Affaires étrangères; 


M. Georges de Ro, Sénateur suppléant, 
Délégué de la Belgique aux Conférences pour la 
Protection de la Propriété industrielle de Madrid et 
de Bruxelles; 


M. Albert Capitaine, Avocat à la Cour 
d'appel de Liège; 
Le Président des États-Unis du Brésil: 


M. R. de Lima e Silva, Chargé d'Affaires des 
États-Unis du Brésil à Washington; 


Le Président de la République de Cuba: 


S. Exc. M. Rivero, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Cuba à Washington; 
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układu z dnia 20. marca 1883, dotyczącego utwo- 
rzenia Unii międzynarodowej dla ochrony własności 
przemysłowej, rewidowanego w Brukseli w dniu 
14. grudnia 1900, zamianowal swoimi pełno- 
mocnikami: 


Najjasniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski: 

pana Dr. Daniela v. Haimhausen, radeę 
Poselstwa Najj. Cesarza niemieckiego w Waszyng- 
tonie; 


pana Robolskiego, starszego radcę rządu, 
radcę referującego w Urzędzie państwowym spraw 
wewnętrznych; 


pana prof. Dr. Alberta Osterrieth; 


Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Apostolski Król węgierski: 


La Austryę i za Węgry: 

J. Ekscel. pana Władysława Hengelmiillera 
barona Hengervár, Swego tajnego radcę, Swego 
nadzwyczajnego 1 upełnomocnionego ambasadora 
w Waszyngtonie; 

za Austryę: 

J. Kkscel. pana Dr. Pawła Beck de Manna- 
getta i Lerchenau, Swego tajnego radcę, szefa 
sekey w c. k. Ministersbwie robót publicznych 
i prezydenta c. k. Urzędu patentowego; 


za Węgry: 

Pana Eleméra de Pompéry, radcę ministe- 
ryalnego w królewsko-węgierskim Urzędzie paten- 
towym; 


Najjasniejszy Król Belgów: 
pana Juliusza Brunet, gencralnego dyrektora 
w Ministerstwie spraw zewnętrznych; 


hs 
"ni 


fp. pana Jerzego de Ro, zastępcę senatora, przed- 


stawiciela [Belgii na konferencyach dla ochrony 
własności przemysłowej w Madrycie i Brukscli; 


pana Alberta Gapitaine, adwokata w Trybu- 
nale apelacyjnym w Leodyum; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy- 
lijskich: 

pana R. de Lima e Silva, agenta dyploma- 
tycznego Slanów Zjednoczonych brazylijskich w Wa- 
szyngtonie ; 


Prezydent Rzeczypospolitej Kuba: 


J. Ekscel. pana Rivero, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Kuby w Waszyngtonie; 
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Sa Mujeste le Roi de Danemark: 


M. Martin J. ©. T. Glan. Consul Général du 
Danemark à New York; 


Le Président de la République Domi- 
nicaine: 

S. Exc. M. Emilio C. Joubert, Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique Dominicaine à Washington; 


Sa Majesté lo Roi d'Espagne: 

S. Exc. Don Juan Riaño y Gayangos, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à Washington; 

S. Exc. Don Juan Florez Posada, Directeur 
de l'Ecole des Ingénieurs de Madrid; 


Le Président des États-Unis d'Amé- 
rique: 

M. Edward Bruce Moore, Commissioner of 
Patents; 


M. Frederick P. Fish, Avocat à Ja Cour 
supréme des Etats-Unis et à la Cour supréme de 
l'État de New- York; 


M. Charles H Duell, ancien Commissaire 
des Brevets, ancien Juge à la Cour d'appel du 
District de Colombie, Avocat à la Cour supreme 
des États-Unis etàla Cour supréme de l'Etat de 
New York; 


M. Robert H. Parkinson, Avocat à la Cour 
supréme des Etats-Unis et à la Cour supréme de 
l'Etat de l'Illinois; 

M. Melville Church, Avocat 
suprême des Etats-Unis; 


à la Cour 


Le Président de la République Fran- 
caise: 

M. Lefevre-Pontalis, Conseiller de l'Am- 
bassade de la République Française à Washington; 

M. Georges Breton, Directeur de l'Office 
national de la Propriété industrielle; 

M. Michel Pelletier, Avocat à la Cour 
d'appel de Paris, Délégué aux Conférences pour 
la Protection de la Propriété industrielle de Rome, 
de Madrid et de Bruxelles; 


M. Georges Maillard, Avocat à la Cour 
d'appel de Paris; 


Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d'Irlande et des 
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Najjaśniejszy Król duński: 
pana Marcina J. C. T. Clan, konsula general- 
nego duńskiego w Nowym Jorku; 


Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańskiej : 

J. Kkscel. pana Emilio C. Joubert, nadzwyczaj- 
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy- 
pospolitej dominikańskiej w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Król hiszpański: 
J. Ekscel. Don Juana Riaño y Gayangos, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Waszyngtonie; 


J. Ekscel. Don Juana Florez Posada, dyrektora 
Szkoly inzynierów w Madrycie; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych ame- 
rykańskich: 

pana Edwarda Bruce Moore, Conimisioner of 
Patents; 

pana Frydryka P. Fish, adwokata przy Naj 
wyższym Tryhunale Stanów Zjednoczonych i przy 
Najwyższym Trybunale stanu Nowy Jork; 


pana Karola H. Duell, byłego komisarza 


| patentowego, byłego sędziego przy Trybunale apela- 


cyjnym dystryktu Kolumbii, adwokata przy Naj- 
wyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych i przy 
Najwyższym Trybunale sioun Nowy Jork; 


pana Roberta H. Parkinson, adwokata przy 
Najwyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych 
i przy Najwyższym Trybunale stanu Illinois; 


pana Melville Chureh, adwokata przy Naj. 
wyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej: 


pana Lefevre-Pontalis, radcę Ambasady 
Rzeczypospolitej francuskiej w Waszyngtonie; 

pana Jerzego Breton, dyrektora Office natio- 
nal de la Proprieté industrielle; 

pana Michała Pelletier, adwokata przy Trybu- 
nale apelacyjnym w Paryżu, delegata na konferen- 
cyach dla ochrony własności przemysłowej w Rzymie, 
Madrycie i w Brukseli; 

pana Jerzego Maillard, adwokata przy Try- 
bunale apelacyjnym w Paryżu; 


Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró- 


llestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
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Territoires Britanniques au delà des Mers, | 
Empereur des Indes: 

M. Alfred Mitchell Innes, Conseiller de D Am. 
bassade de S. M. Britannique à Washington; 


Sir Alfred Bateman, K. C. M. G., ancien 
Comptroller General of Commerce, Labor and 
Statistics ; 


M. W. Temple Franks, Comptroller General | 
of Patents, Designs and Trade-Marks. 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 

Nob. Lazzaro dei Marchesi Negrotto Cam- 
biaso, Conseiller de l'Ambassade de S. M. le Roi 
d'Italie à Washington; 

M. Emilio Venezian, Ingénieur, Inspecteur 
du Ministère de l'Agriculture, du Commerce et de 
l'Industrie; 

M. le Dr. Giovanni Battista Ceccato, Attaché 
commercial à l'Ambassade de S. M. le Roi d'Italie 
à Washington. 


Sa Majesté VEmpereur du Japon: 

M. K. Matsui, Conseiller de l'Ambassade de 
S. M. PEmpereur du Japon à Washington; 

M. Morio Nakamatsu, Directeur de l'Office 
des brevets. 


Le Président des États-Unis du 


Mexique: 


M. José de las Fuentes, Ingénicur, Directeur 
de l'Office des brevets; 


Sa Majesté le Roi de Norvège: 


M. L. Aubert, Secrétaire de la Légation de 
S. M. le Roi de Norvege à Washington. 


Sa Majesté ła Reine des Pays-Bas: 

M. le Dr. F, W. J. G. Snyder van Wissen- 
kerke, Directeur de l'Office de la Propriété indu- 
sirielle, Conseiller au Ministere de la Justice. 


Le Président du Gouvernement Pro- 
visoire de la République du Portugal: 

S. Exc. M. le Vicomte de Alte, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire du Por- 
tugal à Washington ; 


Sa Majesté le Roi de Suède: 


S. Exc. M. le Comte Albert Ehrensvärd, 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
liaire à Washington; 


TON 


brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski: 

pana Alfreda Mitchell Innes, radcę Ambasady 
brytańskiej w Waszyngtonie; 

Sir Alfreda Bateman, K. C. M. G., byłego 
Comptroller General of Commerce, Labor and Sta- 
tistics; 

pana W. Temple Franks, Comptroller General 
of Patents, Designs and Trade-Marks; 


Najjaśniejszy Król włoski: 

paua Nob. Lazzaro dei Marchesi Negrolto 
Cambiaso, radcę Ambasady Najj. Króla włoskiego 
w Waszyngtonie; 

pana Emilio Venezian, inżyniera, inspektora 
Ministerstwa rolnictwa, handlu i przemysłu; 


pana Dr. Giovanni Battista Geccato, attaché 
handlowego Ambasady  Najj. Króla włoskiego 
w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Cesarz japoński: 
panaK.Matsui,radcę Ambasady Najjaśniejszego 
Cesarza japońskiego w Waszyngtonie; 


pana Morio Nakamatsu, dyrektora Urzędu 
patentowego; 


Prezydent Stanów Zjednoczonych me- 
ksykańskich: 

pana Josć de las Fuentes, inżyniera, dyrektora 
Urzędu patentowego; 


Najjaśniejszy Król norweski: 


pana L. Aubert, sekretarza Poselstwa Naj- 
ja$niejszego Króla norweskiego w Waszyngtonie; 


Najjaśniejsza Królowa Niderlandów : 
pana Dr. F. W. J. G. Snyder van Wissen- 


kerke, dyrektora Urzędu dla własności prze- 
mysłowej, radcę w Ministerstwie sprawiedliwości; 


Prezydent Rzadu tymczasowego Rzeczy- 
pospolitej portugalskiej: 

J. Ekscel. pana Vicomte de Alte, nadzwyczaj- 
nego posła i upelnomoenionego ministra portugal- 
skiego w Waszyngtonie; 


Najjaśniejszy Król szwedzki: 
J. Ekscel. pana hrabiego Alberta Ehrensvärd, 


Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoenionego 
ministra w Waszyngtonie; 


199 Gzęść XXXT. — 64. Ukla 


Le Conseil Fédéral de la Confédération 
Suisse: 


S. Exc. M. Paul Ritter, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Suisse à Washington; 


M. W. Kraft, Adjoint du Bureau Fédéral de 
la Propriété Intellectuelle à Berne; 


M. Henri Martin, Secrétaire de la Légation 
de Suisse à Washington; 


Le Président de la République Fran- 
çaise, pour la Tunisie: 


M. de Peretti de la Rocca, Premier Secrétaire 
de lAmbassade de la République Française à 
Washington; 


Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 


Article premier. 


Les pays contractanis sont constitués à l'état 
d'Union pour la protection de la propriété indu- 
strielle. 


Article 2, 


Les sujets ou citoyens de chacun des pays 
contractants jouiront, dans tous les autres pays de 
l'Union, en ce qui concerne les brevets d'invention, 
les modèles d'utilité, les dessins ou modèles indu- 
striels, les marques de fabrique ou de commerce, 
le nom commercial, les indications de provenance, 
la répression de la concurrence déloyale, des avan- 
tages que les lois respectives accordent actuellement 
ou accorderont par la suite aux nationaux. En con- 
séquence, ils auront la méme protection que ceux-ci 
et le méme recours légal contre toute atteinte portée 
à leurs droits, sous réserve de l'accomplissement 
des conditions et formalités imposées aux nationaux. 
Aucune obligation de domicile ou d'établissement 
dans le pays op la protection est réclamée ne pourra 
étre imposée aux ressortissants de l'Union. 


Article 3. 


Sont assimilés aux sujets ou citoyens des pays 
contractants, les sujets ou citoyens des pays ne 
faisant pas partie de l'Union, qui sont domiciliés ou 
ont des établissements industriels ou commerciaux 
effectifs et sérieux sur le territoire de l'un des pays 
de l'Union. 
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Rada związkowa zaprzysiezonego Zwia- 
zku szwajcarskiego: 


J. Ekscel. Pawła Rittera, nadzwyczajnego 
posła i upelnomocnionego ministra szwajcarskiego 
w Waszyngtonie; 


pana W. Kraft, adjunkta Urzędu związkowego 
dla własności na wytworach umysłu w Bernie; 


pana Henryka Marlin, sekretarza Ambasady 
szwajcarskiej w Waszynglouie; 


Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej, 
za Tunis: 


pana de Peretli de la Rocca, pierwszego 
sekretarza Ambasady Rzeczypospolitej francuskiej 
w Waszyngtonie; 


Po udzieleniu sobie odnośnych pełnomocnictw 
i uznaniu ich dobrej i należytej formy, zgodzili się 
wymienieni pelnomocnicy na następujące artykuły: 


Artykuł 1. 


Kraje umawiające się tworzą Unię dla ochrony 
własności przemysłowej. 


Artykuł 2. 


Poddani lub obywatele każdego z krajów uma- 
wiających się będą korzystali w wszystkich innych 
krajach Unii co do patentów na wynalazki, wzorów 
użytkowych, wzorów lub modeli przemysłowych. 
marek [abrycznych lub handlowych. nazw handlo- 
wych, oznaczeń pochodzenia i zwalczania nie- 
rzetelnej konkurencji z tych korzyści, jakie odnośne 
ustawy przyznają obecnie lub będą przyznawały 
w przyszłości własnym obywatelom. Wskulek tego 
będą oni doznawali tej samej ochrony, co ci, i tej 
samej pomocy prawnej przeciw każdemu naruszeniu 
ich praw, z tem zastrzeżeniem, że dopelnią formal- 
ności i warunków, nałożonych na własnych obywateli. 
Na należących do Unii nie można nałożyć obowiązku 
utrzymywania siedziby lub zakładu w tym kraju, 
w którym żąda się ochrony. 


Arlykuł 8. 


Na równi z poddanymi lub obywatelami krajów 
umawiajaeych się postawieni są poddani lub oby- 
watele krajów, nie należących do Unii, o ile mają 
na obszarze jednego z krajów, objętych Unią. siedzibę 
lub posiadają faktyczne 1 rzeczywiste zakłady prze- 
mysłowe albo handlowe. 
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Artiele 4. 


a) Celui qui aura régulièrement fait le dépôt 
d'une demande de brevet d'invention, d'un modele 
d'utilité, d'un dessin ou modele industriel, d'une 
marque de fabrique ou de commerce, dans l'un 
des pays contractants, ou son ayant cause, jouira, 
pour effectuer le dépót dans les aulres pays, et 
sous réserve des droits des tiers, d'un droit de 
priorité pendant les délais déterminés ci-apres. 


5) En conséquence, le dépót ultérieurement 
opéré dans l'un des autres pays de l'Union, avant 
lexpiration de ces délais, ne pourra étre invalidé 
par des faits accomplis dans l'intervalle, soit, 
notamment, par un autre dépót. par la publication 
de l'invention ou son exploitation, par la mise en 
venle d'exemplaires du dessin ou du modele, par 
l'emploi de la marque. 


c) Les délais de priorité mentionnés ci-dessus 
seront de douze mois pour les brevets d'invention et 
les modéles d'utilité, et de quatre mois pour les 
dessins et modéles industriels et pour les marques 
de fabrique ou de commerce. 


d) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité 
d'un dépôt antérieur, sera tenu de faire une 
déclaration indiquant la date et le pays de ce dćpót. 
Chaque pays déterminera à quel moment, au plus 
tard, cette déclaration devra étre effectuée. Ces 
indications seront mentionnées dans les publications 
émanant de l'Administration compétente, notamment 
sur les brevets et les descriptions y relatives. Les 
pays contraetants pourront exiger de celui qui fait 
une déclaration de priorité la production d'une copie 
de la demande (description, dessins, etc.) déposée 
antérieurement, certifiée conforme par l'Administra- 
tion qui l'aura reque. Cette copie sera dispensée 
de toute légalisation. On pourra exiger qu'elle soit 
accompagnée d'un certificat de la date du dépót, 
émanant de cette Administration, et dune 
traduction. D'autres formalités ne pourront étre 
requises pour la déclaration de priorité au moment 
du dépót de la demande. Chaque pays contractant 
déterminera les conséquences de l'omission des 
formalités prévues par le présent article, sans que 
ces conséquences puissent excéder la perte du droit 
de priorité. 


e) Ultérieurement d'autres justifications pourront 
étre demandées. 


Article 4 bis. 


Les brevets demandés dans les différents pays 
contractants par des personnes admises au bénéfice 
dela Convention aux termes des articles 2 et 3, 
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Artykuł 4. 


4) Kto w jednym z krajów umawiajacych sie 
złoży w sposób przepisany podanie o patent na wy- 
nalazek. wzór użytkowy, wzór lub model przemy- 
słowy lub markę fabryczną albo handlową, albo też 
jego następca prawny, będzie korzystał celem zło- 
żenia podania w innych krajach i z zastrzeżeniem 
praw osób trzecich z prawa pierwszeństwa w ciągu 
wyznaczonych poniżej terminów. 


b) Stosownie do tego złożenie, dokonane 
później w jednym z innych krajów Unii przed upły- 
wem tych terminów, nie będzie mogło stać się bez- 
skutecznem wskutek okoliczności, zaszłych tym- 
czasem, w szczególności wskutek innego złożenia, 
wskutek ogłoszenia wynalazku lub jego wykony- 
wania, wskulek trzymania na sprzedaż egzemplarzy 
wzoru lub modelu, wreszcie wskutek używania 
marki. 

c) Wspomniane wyżej terminy pierwszeństwa 
wynosić mają dwanaście miesięcy dla patentów na 
wynalazki i wzory użytkowe a cztery miesiące dla 
wzorów i modeli przemysłowych, tudzież dla marek 
fabrycznych lub handlowych. 


d) Kto ehce rościć sobie prawo do pierw- 
szeństwa z powodu wcześniejszego złożenia, obo- 
wiązany jest złożyć oświadczenie, w którem uwi- 
doczniona jest data i kraj, gdzie to złożenie nastą- 
piło. Każdy kraj uslanowi ostateczny termin, w ciągu 
którego musi się złożyć to oświadczenie. Szczegóły 
te bedą wymieniane w ogłoszeniach, wychodzących 
od właściwej władzy, w szczególności w dokumen- 
tach patentowych oraz odnoszących się do nich 
opisach. Kraje umawiające się mogą żądać, aby ten, 
kto składa oświadczenie co do pierwszeństwa, 
przedlożył odpis złożonego przedtem podania (opis, 
rysunki itd.), którego zgodność potwierdzić ma ta 
władza, która go otrzymała. Odpis ten nie potrze- 
buje żadnego uwierzytelnienia. Można żądać, aby 
dołączono do niego potwierdzenie daty złożenia, 
wystawione przez wspomnianą władzę, oraz ttóma- 
czenie. Innych formalności dla oświadczenia co do 
pierwszeństwa nie można wymagać w chwili zło- 
żenia podania. Każdy kraj umawiający się określi 
skutki zaniedbania formalności, -przepisanych w ni- 
niejszym artykule; skutki te jednak nie mogą być 
dotkliwsze jak utrata prawa pierwszeństwa. 


e) Potem można żądać innych dowodów. 


Artykuł 40. 


Patenty, zgłaszane w rozmaitych krajach, 
objętych układem, przez takie osoby, które po myśli 
artykułu 9. i 3. układu tego korzystają z praw 
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seront indépendants des brevets obtenus pour la 
méme invention dans les autres pays, adhérents ou 
non à l'Union. 


Cette disposition doit s'entendre d'une facon 
absolue, notamment en ce sens que les brevets de- 
mandés pendant le délai de priorité sont indépen- 
dants, tant au point de vue des causes de nullité 
et de déchéance, qu'au point de vue de la durée 
normale. 


Elle s'applique à tous les brevets existant au 
moment de sa mise en vigueur. 


[l en sera de méme, en cas d'accession de nou- 
veaux pays, pour les brevets existant de part el 
d'autre au moment de l'accession. 


Article 5. 


L'introduction. par le breveté, dans le pays où 
le brevet a été délivré, d'objets fabriqués dans l'un 
ou l'autre des pays de l'Union, n'entrainera pas la 
déchéance. 


Toutefois, le breveté restera soumis à lobliga- 
tion d'exploiter son brevet conformément aux lois 
du pays oü il introduit les objets brevetés, mais avec 
la restriction que le brevet ne pourra étre frappé de 
déchéance pour cause de non-exploitation dans un 
des pays de l'Union qu'aprés un délai de trois ans, 
compté à partir du dépót dela demande dans ce 
pays, et seulement dans le cas où le breveté ne justi- 
fierait pas des causes de son inaction. 


Article 6. 


Toute marque de fabrique ou de commerce 
régulièrement enregistrée dans le pays d'origine 
sera admise au dépót et protégée telle quelle dans 
les autres pays de l'Union. 


Toutefois, pourront étre refusées ou invalidóes: 


1%. Les marques qui sont de nature à porter 
atteinte A des droits acquis par des tiers dans le pays 
op la protection est réclamée. 


2°, Les marques dépourvues de tout caractère 
distinctif, ou bien composées exclusivement de signes 
ou d'indications pouvant servir, dans le commerce, 
pour désigner l'espéce, la quahté, la quantité, la 
destination, la valeur, le lieu d'origine des produits 
ou l'époque de production, ou devenus usuels dans 
le langage courant ou les habitudes loyales et con- 
stantes du commerce du pays ot la protection est 
réclamée. 
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umownych, winny być niezależne od palentów, 
uzyskanych dla lego samego wynalazku w innych 
krajach, bądź lo do Unii należących bądź tez nie 
należących. 

Postanowienie to należy rozumieć bez wszel- 
kiego ograniczenia, w szczególności zaś w ten sposób, 
że palenly, zgłoszone w ciągu czasokresu pierw- 
szeństwa, są niezależne tak ze względu na przyczyny 
nieważności | zgaśnięcia jak też ze względu na 
normalny czas ich trwania. 

Poslanowienic to obowiązuje odnośnie do 
wszystkich patentów, islniejących prawnie w chwili 
wejścia tegoż w życie. 

To samo ma obowiązywać także w razie przy- 
stąpienia nowyeh krajów odnośnie do patentów, 
istniejących u obu stron w czasie przystąpienia. 


Artykuł 5. 


Przedsiewziety przez posiadacza patentu dowóz 
przedmiotów, wytworzonych w tym lub innym kraju, 
należącym do Unii, do kraju, w którym udzielono 
patentu, nie będzie pociągał za sobą utraty palentu. 


Posiadacz patentu będzie jednak obowiązany 
do wykonywania swego pateniu stosownie do ustaw 
kraju, do którego wprowadza opatentowane przed- 
mioty, aloli z tem ograniczeniem, że w żadnym 
z krajów Unii nie można z powodu niewykonywania 
odebrać patentu przed upływem trzech lat od dnia 
złożenia prośby w odnośnym kraju i można to uczy- 
nić chyba tylko w tym razie, jeżeli posiadacz patentu 
nie może usprawiedliwić swojej nieczynności. 


Artyknł 6. 


Kazda marka fabryczna lub handlowa, zareje- 
strowana w sposób przepisany w kraju pochodzenia, 
winna w innych krajach Unii być dopuszczona do 
złożenia i chroniona w tej formie, jaką ma. 


Można jednakowoż odrzucić lub uznać za nie- 
ważne: 


1. Marki, któreby zdolne były naruszyć prawa, 
nahyte przez osoby trzecie w kraju, w którym żąda 
się ochony. 


9. Marki, nie mające żadnego odróżniającego 
przymiotu lub składające się wyłącznie z znaków lub 
słów, ktôre nadają się do oznaczania rodzaju, jakości, 
ilości, przeznaczenia, wartości, miejsca pochodzenia 
lowaru lub czasu wyrobienia, albo które utarły się 
w mowie potocznej lub weszły w zwyczaj w rzetel- 
nych i stałych stosunkach obrotu w kraju, w którym 
żąda się ochrony. 
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Dans l'appréciation du caractère distinctif d'une 
marque, on devra tenir compte de toutes les circon- 
stances de fait, notamment de la durée de l usage 
de la marque. 


3^. Les marques qui sont contraires à la mo- 
rale ou à l'ordre public. 


Sera considéré comme pays d'origine le pays 
oü le déposant a son principal établissement. 


Si ce principal établissement n'est point situé 
dans un des pays de l'Union, sera considéré comme 
pays d'origine celui auquel appartient le déposant. 


Article 7. 


La nature du produit sur lequel la marque de 
fabrique ou de commerce doit étre apposée ne peut, 
dans aucun cas, faire obstacle au dépôt de la 
marque. 


Article 7 bis. 


Les pays contractants s'engagent à admettre 
au dépót et à protéger les marques appartenant à 
des collectivilés dont l'existence n'est pas contraire 
à la loi du pays d'origine, même si ces collectivités 
ne possèdent pas un établissement industriel ou 
commercial. 


Cependant chaque pays sera juge des condi- 
tions particulières sous lesquelles une collectivité 
pourra étre admise à faire protéger ses marques. 


Article 8. 


Le nom commercial sera protégé dans tous 
les pays de l'Union sans obligation de dépót, qu'il 
fasse ou non parlie d'une marque de fabrique ou 
de commeree. 


Artiele 9. 


Tout produit portant illicitement une marque 
de fabrique ou de commerce, ou un nom commercial, 
sera saisi à l'importation dans ceux des pays de 
l'Union dans lesquels cette marque ou ce nom 
commercial ont droit à la protection légale. 

Si la législation d'un pays n'admet pas la 
saisie à l'importation, la saisie sera remplacée par 
la prohibition d'importation. 


La saisie sera également effectuée dans le 
pays oü l'apposition illicite aura eu lieu, ou dans ie 
pays oü aura été importé le produit. 


(Polnisch.) 
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Przy ocenie odróżniającego przymiotu marki 
należy uwzględnić wszystkie okoliczności faktyczne, 
w szczególności zaś czas używania marki. 


3. Marki, które sprzeciwiają się dobrym oby- 
czajom lub porządkowi publicznemu. 


Za kraj pochodzenia należy uważać ten kraj, 
w którym składający ma swój główny zakład. 


Jeżeli zakład główny nie leży w jednym z kra- 
jów Unii, wówczas powinno się uważać za kraj 
pochodzenia ten kraj, do którego składający należy. 


Artykuł 7. 


Właściwość wyrobu, na klórym ma się umie- 
ścić markę fabryczną lub handlową, nie może 
w żadnym razie stanowić przeszkody dla zlożenia 
marki. 


Artykuł 74. 


Kraje umawiajace się zobowiązują się do- 
puszczać do złożenia i do ochrony marki, należące 
do takich zjednoczeń osób, których istnienie nie 
sprzeciwia się usiawie kraju pochodzenia, także 
wledy, jeżeli le zjednoczenia osób nie posiadają 
zakładów przemysłowych lub handlowych. 

Każdemu krajowi wolno jednak ustanowić 
szczególne warunki, pod jakimi można zjednoczeniu 
osób dozwolić ochrony jego marek. 


Artykuł 8. 


Nazwa handlowa powinna być chroniona 
w wszystkich krajach Unii bez obowiązku złożenia 
i bez względu na to, czy stanowi część marki 
fabrycznej albo handlowej, czy też nie. 


Artykuł 9. 


Każdy wyrób, zaopatrzony bezprawnie marką 
fabryczną lub handlową albo nazwą handlową. 
ulegnie konfiskacie przy dowozie do tych krajów 
Unii, w których marka ta lub nazwa handlowa ma 
prawo do ochrony ustawowej. 


Jeżeli ustawodawstwo pewnego kraju nie 
zezwala na konfiskatę przy dowozie, zastąpi się 
konfiskatę tę zakazem dowozu. 


Konfiskate uskuteczni się tak w tym kraju, 
w którym nastąpiło bezprawne zaopatrzenie w markę, 
jak też i w tym kraju, do którego towar wprowa- 
dzono. 


M 
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La saisie aura lieu à la requćte soit du 
ministere public, soit de toute autre autorité 
compétente, soit d'une partie intéressée, particulier 
ou société, conformément à la législation intérieure 
de chaque pays. 

Les autorités ne seront pas tenues d'effectuer 
la saisie en cas de transit. 

Si la législation d'un pays n'admet ni la saisie 
à l'importation, ni la prohibition d'importation, ni 
la saisie à l'intérieur, ces mesures seront remplacées 
par les actions et moyens que la loi de ce pays 
assurerait en pareil cas aux nationaux. 


Article 10. 


Les dispositions de l'article précédent seront 
applicables à tout produit portant faussement, comme 
indication de provenance, le nom d'une localité 
déterminée, lorsque cette indieation sera jointe à un 
nom commercial fictif ou emprunté dans une inten- 
tion frauduleuse. 

Est réputé partie intéressée tout producteur, 
fabricant ou commerçant, engagé dans la production, 
la fabrication ou le commerce de ce produit, et 
établi soit dans la localité faussement indiquée 
comme lieu de provenance, soit dans la région où 
cette localité est située. 


Article 10 bis. 


Tous les pays contractants s'engagent à assurer 
aux ressortissants de l'Union une protection effective 
contre la concurrence déloyale. 


Article 11. 


Les pays contractants accorderont, conformé- 
ment à leur législation intérieure, une protection 
temporaire aux inventions brevetables, aux modèles 
d'utilité, aux dessins ou modéles industriels, ainsi 
qu'aux marques de fabrique ou de commerce, pour 
les produits qui figureront aux expositions inter- 
nationales officielles ou officiellement reconnues, 
organisées sur le territoire de l'un d'eux 


Article 12. 


Chacun des pays contractants s'engage à établir 
un service spécial de la propriété industrielle et un 
dépót central pour la communieation au public des 
brevets d'invention, des modeles d'utilité, des dessins 
ou modéles industriels et des marques de fabrique 
ou de commerce. 


Ce service publiera, autant que possible, une 
feuille périodique officielle. 
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Konfiskata nastąpi stosownie do wewnętrznego 
ustawodawstwa każdego kraju na wniosek prokura- 
toryi państwa lub każdej innej właściwej władzy 
albo też strony interesowanej, bez względu na to, 
czy jest nią osoba pojedyncza czy stowarzyszenie. 

Władze nie mają obowiązku uskuteczniać 
konfiskaty w razie przewozu przez kraj. 

Jeżeli ustawodawstwo pewnego kraju nie 
zezwala ani na konfiskatę przy dowozie ani na zakaz 
dowozu ani na konfiskatę w kraju samym, zastąpi 
się te środki temi skargami i czynnościami prawnemi, 
które ustawa odnośnego kraju w takim samym przy- 
padku zapewnia własnym obywatelom. 


Artykuł 10. 


Postanowienia poprzedzającego avtykulu winny 
mieć zastosowanie do każdego wytworu, który nosi 
fałszywie jako oznaczenie pochodzenia nazwę 
pewnego miejsca, jeżeli oznaczenie to połączono że 
zmyśloną lub w zamiarze oszukańczym zapożyczoną 
nazwą handlową. 

Za interesowanego uważać należy każdego 
wytwórcę, fabrykanta lub kupca, który zajmuje się 
wytwarzaniem, fabrykacyą tego wytworu luh handlem 
nim a ma swój zakład w miejscu, podanem fałszywie 
jako miejsce pochodzenia, lub w okolicy tego miejsca. 


Artyknł 102. 


Wszystkie kraje umawiające się zobowiązują 
się do zapewnienia członkom Unii skntecznej ochrony 
przeciw nierzetelnej konkurencyi. 


Artykuł 11. 


Kraje umawiające się będą odpowiednio do 
swego wewnętrznego ustawodawstwa przyznawać 
wynalazkom, nadającym się do opatentowauia, 
wzorom użytkowym, wzorom lub modelom prze- 
mysłowym, oraz markom fabrycznym lub handlowym 
czasową ochronę odnośnie do tych wyrobów, które 
wystawione będą na pokaz na urzędowych lub 
uznanych urzędownie wystawach międzynarodowych, 
urządzanych na obszarze jednego z nich. 


Artyknł 12. 


Każdy z krajów umawiających się zobowiązuje 
się do utworzenia osobnego urzędu dla własności 
przemysłowej oraz centralnego urzędu składowego 
celem zawiadamiania publiczności o patentach na 
wynalazki, wzorach użytkowych, wzorach lub mo- 
delach przemysłowych i markach fabrycznych lub 
handlowych. 

Urząd ten będzie wedle możności wydawał 
peryodyczny dziennik urzędowy. 
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Avus 1 


L'Office international institué à Berne sous le 
nom de Bureau international pour la protection de 
la propriété industrielle est placé sous la haute 
autorité du Gouvernement de la Confédération suisse, 
qui en règle l'organisation et en surveille le 
fonctionnement. 


Le Bureau international centralisera les 
renseignements de toute nature relatifs à la 
proteclion de la propriété industrielle, et les réunira 
en une statistique générale, qui sera distribuée 
à toutes les Administrations. H procédera aux études 
d'utilité eommune intéressant l'Union et rédigera, 
à l'aide des documents qui seront mis à sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille 
périodique en langue française sur les questions 
concernant l'objet de l'Union. 


Les numéros de cetle feuille, de méme que 
tous les documents publiés par le Bureau inter- 
national, seront répartis entre les Administralions des 
pays de l'Union, dans la proportion du nombre des 
unités contributives ci-dessous mentionnées. Les 
exemplaires et documents supplémentaires qui 
seraient réclamés, soit par lesdites Administrations, 
soit par des sociétés ou des particuliers, seront 
payés à part. 


Le Bureau international devra se tenir en tout 
temps à la disposition des membres de l'Union, 
pour leur fournir, sur les questions relatives au 
service international de la propriété industrielle, les 
renseignements spéciaux dont ils pourraient avoir 
besoin. H fera sur sa gestion un rapport annuel qui 
sera communiqué à tous les membres de l'Union. 


La langue officielle du Bureau international 
sera la langue française. 


Les dépenses du Bureau international seront 
supportées en commun par les pays contractants. 
Elles ne pourront, en aucun cas, dépasser la somme 
de soixante mille francs par année. 


Pour déterminer la part contributive de chacun 
des pays dans cette somme totale des frais, les pays 
contractants et ceux qui adhćreraient ultérieurement 
à l'Union seront divisés en six classes, contribuant 
chacune dans la proportion d'un certain nombre 
d'unités, savoir: 


1? classe . 95 unités 
Do o EXD, 
se à isa m 
WP ER >. . AA 2 
Qo "ws PLE S 
rd 4%, ara. uw 


Ces coefficients seront multipliés par le nombre 
des pays de chaque classe, et la somme des pro- 
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Artykał 13. 


Urząd międzynarodowy w Bernie, utworzony 
pod nazwą „Biuro Międzynarodowe dla ochrony 
własności przemysłowej“, podlega wysokiemu auto- 
rytetowi Rządu zaprzysiężonego Związku szwajcar- 
skiego, który określa jego urządzenie i nadzoruje 
tok czynności. 


To Biwo Międzynarodowe będzie zbierało 
wiadomości wszelkiego rodzaju, odnoszące się do 
ochrony własności przemysłowej, i zestawiało je 
w ogólną statystykę, klórą należy udzielić wszystkim 
Rzadom. Będzie ono zajmowało się ogólnie użytecz- 
nemi studyami, mającemi znaczenie dla Unii, i przy 
pomocy maleryalu aklów. udzielonego mu przez 
rozmaiie Rządy. wydawało peryodyczny dziennik 
w języku francuskim dla spraw, tyczących się przed- 
miolu Unii. 


Numery tego dziennika oraz wszelkie pisma. 
ogłaszane przez Biuro Międzynarodowe, należy roz- 
dzielać między Rządy krajów Unii w stosunku do 
liczby wymienionych poniżej jednostek wkładek. Za 
egzemplarze i pisma, którychby oprócz tego żądały 
ewentualnie wspomniane Rządy, stowarzyszenia lub 
osoby prywatne, należy płacić osobno. 


Biuro Międzynarodowe musi zawsze służyć po- 
trzebom członków Unii, aby udzielać im wymaga- 
nych ewentualnie przez nich szczególnych wyjaśnień 
o kwestyach, odnoszących się do międzynarodowego 
zarządu własnością przemysłową. Sporządza ono 
corocznie sprawozdanie o toku swych czynności, 
które się udziela wszystkim ezloukom Unii. 


Językiem urzędowym Biura Międzynarodowego 
ma być język francuski. 


Koszta Biura Międzynarodowego winny pokry- 
wać wspólnie kraje umawiające się. Koszta te nie 
powinny przekraczać w żadnym razie sumy sześć- 
dziesięciu tysięcy franków rocznie. 

W celu oznaczenia wkładki, którą każdy kraj 
przyczyniać się ma do tej ogólnej sumy kosztów, 
dzieli się kraje umawiające się oraz ie, które później 
przystąpią do Unii, na sześć klas, z których każda 
przyczynia się w stosunku do pewnej oznaczonej 
ilości jednostek, a mianowicie 


1. klasa . . . . 25 jednostek 
Pe oe a o à 
399 — — Ls e 
ONE Te o iO 5 
Hu - 5 : 
TA ST 3 


Te spólezynniki mnozy sie przez liezbe krajów, 
należących do każdej klasy, a suma otrzymanych 
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lequel la dépense totale doit étre divisée. Le quo- 
tient donnera le montant de l'unité de dépense. 


Chacun des pays contractants désignera, au 
moment de son accession, la classe dans laquelle 
il désire étre rangé. 

Le Gouvernement de la Confédération suisse 
surveillera les dépenses du Bureau international, 
fera les avances nécessaires et établira le compte 
annuel, qui sera communiqué à toutes les autres 
Administrations. 


Article 14. 


La présente Convention sera soumise à des 
revisions périodiques, en vue d'y introduire les 
améliorations de nature à perfectionner le système 
de l'Union. 


À cet effet, des Conférences auront lieu, 
successivement, dans lun des pays contractants 
entre les Délégués desdils pays. 


L'Administration du pays où doit siéger la 
Conférence próparera, avec le concours du Bureau 
international, les travaux de cette Conférence. 


Le Directeur du Bureau international assistera 
aux séances des Conférences, et prendra part aux 
discussions sans voix délibérative. 


Article 15. 


Il est entendu que les pays contractants se 
réservent respectivement le droit de prendre séparé- 
ment, entre eux, des arrangements partieuliers pour 
la protection de la propriété industrielle, en tant 
que ces arrangements ne contreviendraient point 
aux dispositions de la présente Convention. 


Article 16. 


Les pays qui n'ont point pris part à la présente 
Convention seront admis à y adhérer sur leur 
demande. 


Cette adhésion sera notifióe parla voie diplo- 
matique au Gouvernement de la Confédération 
suisse, et par celui-ci à tous les autres. 


Elle emportera, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à tous les avan- 
tages stipulés par la présente Convention, et pro- 
duira ses effets un mois aprés l'envoi de la noti- 
fication faite par le Gouvernement de la Confédé- 
ration suisse aux autres pays unionistes, à moins 
qu'une date postérieure n'ait été indiquée par le 
pays adhérent. 
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w ten sposób iloczynów przedstawia ilość jednostek, 
przez którą podzielić należy koszta ogólne. Iloraz 
przedstawi następnie wysokość jednoslki kosztów. 


Każdy z krajów umawiających się oznajmi 
w chwili swego przystąpienia tę klasę, do której 
chce być przydzielonym. 


Rząd zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego 
będzie prowadził nadzór nad wydatkami Biura 
Międzynarodowego, udzielał potrzebnych zaliczek 
oraz zestawiał rachunek roczny, który się udziela 
wszystkim innym Rządom. 


Artykuł 14. 


Niniejsza umowa winna podlegać peryodycz- 
nym rewizyom, aby można było wprowadzać do 
niej poprawki, nadające się do  wydoskonalenia 
systemu Unii. 


W tym celu mają odbywać się kolejno w po- 
szczególnych krajach umawiających się konferencye 
delegatów wymienionych krajów. 


Rząd tego kraju, w którym obradować ma 
konierencya, przygotuje przy pomocy Biura Między- 
narodowego prace tej konferencyl. 

Naczelnik Biura Międzynarodowego winien być 
obecny na posiedzeniach konferencyi i brać udział 
w rozprawach bez glosu stanowezego. 


Artykuł 15. 


Zgodzono sie na to, iż kraje umawiajace się 
zastrzegają sobie wzajemnie prawo zawierania 
pomiędzy sobą osobnych układów dla ochrony 
własności przemysłowej, o ile układy te nie sprzeci- 
wiają się postanowieniom niniejszej umowy. 


Artykuł 16. 


Kraje, które nie wzięły udziału w niniejszym 
układzie, należy na skutek postawionego przez nie 
wniosku dopuścić do przyłączenia się do tejże. 


Przyłączenie to ma być podane do wiadomości 
zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego drogą 
dyplomatyczną, zaś Związek ten doniesie o niem 
wszystkim innym Rządom. 


Następstwem przyłączenia się będzie przystą- 
pienie z pełnym skutkiem prawnym do wszystkich 
postanowień i dopuszczenie do wszystkich korzyści, 
postanowionych w niniejszym układzie; przyłączenie 
się lo wywiera skutek w miesiąc po przesłaniu przez 
Rząd zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego do- 
niesienia innym krajom Unii, z wyjątkiem, gdyby 
kraj przystępujący podał datę późniejszą. 
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Article 16 bis. 


Les pays contractants ont le droit d'accéder 
en tout temps à la présente Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et protectorats, 
ou pour certains d'entre eux. 


Ils peuvent à cet effet soit faire une décla- 
ration générale par laquelle toutes leurs colonies, 
possessions, dépendances et protectorais sont 
compris dans l'accession, soit nommer expressément 
ceux qui y sont compris, soit se borner à indiquer 
ceux qui en sont exclus. 


Cette déclaration sera notifiée par écrit au 
Gouvernement de la Confédération suisse, et par 
celui-ci à tous les autres. 


Les pays contractants pourront, dans les mêmes 
conditions, dénoncer la Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et proteetorals, 
ou pour certains d'entre eux. 


Article 17. 


L'exécution des engagements réciproques 
contenus dans la présente Convention est sub- 
ordonnée, en tant que de besoin, à l'accomplisse- 
ment des formalités et règles établies par les lois 
constitulionnelles de ceux des pays coniractants 
qui sont tenus d'en provoquer lapplication, ce 
qu'ils s'obligent à faire dans le plus bref délai 
possible. 


Article 17 bis. 


La Convention demeurera en vigueur pendant 
un temps indéterminé, jusqu'à l'expiration d'une 
année à partir du jour où la dénonciation en 
sera faite. 

Cette dénonciation sera adressée au Gouver- 
nement de la Confédération suisse. Elle ne 
produira son effet qu'à l'égard du pays qui l'aura 
faite, la Convention restant exécutoire pour les 
autres pays contractants. 


Article 18. 


Le présent Acte sera ratifié, et les ratificalions 
en seront déposées à Washington au plus tard le 
1* avril 1913. Il sera mis à exécution, entre les 
pays qui l'auront ralifié, un mois après l'expiration 
de ce délai. 

Cet Acte, avec son Protocole de clôture, 
remplacera, dans les rapports enire les pays qui 
l'auront ralifić: la Convention de Paris du 20 mars 
1883; le Protocole de clôture annexé à cel Acte; 
le Protocole de Madrid du 15 avril 1891 concer- 
nant la dotation du Bureau international, et l'Aete 
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Artykuł 160. 


Kraje umawiające sie mają prawo przystąpienia 
każdego czasu do niniejszego układu ze względu na 
swe kolonie, posiadłości, obszary zależne i protekto- 
raly, lub ze względu na poszczególne z nich. 

W tym celu mogą złożyć oświadczenie ogólne, 
przez które włączone zostają do przystąpienia wszyst- 
kie ich kolonie, posiadłości, obszary zależne i pro- 
tektoraty, lub wymienić wyraźnie te z nich, które 
zostają włączone, albo też ograniczyć się do wymie- 
nienia tych, które od przystąpienia się wyłącza. 

Oświadczenie to ma się udzielić na piśmie 
Rządowi zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego, 
który je udzieli wszystkim innym Rządom. 

Kraje umawiające się mogą pod tymi samymi 
warunkami wypowiedzieć układ ze względu na swe 
kolonie, posiadłości, obszary zależne 1 protektoraty. 
luh ze względu na poszczególne z tychże. 


Arlykuł 17. 


Wykonanie wzajemnych zobowiązań, zawar- 
tych w niniejszym układzie, zależy w miarę potrzeby 
od dopełnienia formalności i przepisów, wymaga- 
nych przez ustawy konstytucyjne tych krajów uma- 
wiających się, które są obowiązane wprowadzić je 
w zastosowanie; kraje te obowiązują się uczynić to 
w terminie możliwie najkrótszym. 


Artykuł 17b. 


Niniejszy układ ma pozostać w mocy przez 
czas nieoznaczony aż do upływu roku od dnia wy- 
powiedzenia. 


Wypowiedzenie lo ma hyć wystosowane do 
Rządu zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego. 
Skutek jego odnosi się tylko do tego kraju. który je 
zglasza; dla innych krajów umawiających się po- 
zostaje wkład ten nadal ważny. 


Artykuł-18. 


Akt niniejszy ma być ratyfikowany a ratyfikacye 
należy złożyć w Waszyngtonie najpóźniej w dniu 
1. kwietnia 1913. Akt len wchodzi w życie 
w krajach, które go ratyfikowały, w miesiąc po 
upływie tego terminu. 

Akt ten wraz z swym protokołem końcowym 
zastąpi w stosunkach z krajami, które go ratyfikowały: 
układ z daty Paryż, dnia 20. marca 1883; protokół 
końcowy do tego aktu; protokół z daty Madryt, dnia 
15. kwietnia 1891. dotyczący uposażenia Biura 
Międzynarodo wego, i akt dodatkowy z daty Bruksela, 


200 


additionnel de Bruxelles du 14 décembre 1900. 
Toutefois, les Actes précités resteront en vigueur 
dans les rapports avec les pays qui n'auront pas 
ratifié le présent Acte. 


Article 19. 


Le présent Acte sera signé en un seul 
exemplaire, lequel sera déposé aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis. Une copie certifiée 
sera remise par ce dernier à,chacun des Gouver- 
nements unionistes. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Acte. 


Fait à Washington, en un seul exemplaire, 
le deux juin 1911. 


Pour FAllemagne: 
Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth. 


PourlAutriche et pour 1a Hongrie: 


L. Baron de Hengelmüller, Ambassadeur 
d'Autriche-Hongrie. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta 
et Lerchenau, Chef de Section et Président de 
l'Office I. R. des Brevets d'invention. 


Pour la Hongrie: 


Elemér de Pompóry, Conseiller ministériel 
à l'Office Royal hongrois des Brevets d'invention. 


Pour la Belgique: 
J. Brunet, 
Georges de Ro. 
Capitaine. 


Pour le Brésil: 
R. de Lima e Silva. 


Pour Cuba: 
Antonio Martin Rivero. 


Pour le Danemark: 


J. Clan. 
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dnia 14. grudnia 1900. Wymienione akty pozostają 
jednak w mocy w stosunkach z tym krajami, które 
nie ratyfikowały niniejszego aktu. 


Artykuł 19. 


Niniejszy akt podpisany zostaje w jednym 
jedynym egzemplarzu, który składa się w archiwum 
Rządu Stanów Zjednoczonych. Rząd ten udzieli 
Rządowi każdego z krajów Unii uwierzytelniony 
odpis tego aktu. 


W dowód tego odnośni pełnomocnicy pod- 
pisali akt niniejszy. 


Działo się w Waszyngtonie, w jednym 
jedynym egzemplarzu, dnia 2. czerwca 1911. 


Za Państwo niemieckie: 


Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth. 


Za Austryę Ii za Węgry: 

L. Baron Hengelmüller, Ambasador austry- 
acko-węgierski. 
Za Austryę: 


Dr. Paul Ritter Beck v. Maunagetta und 
Lerchenau, szef sekcyi i prezydent c. k. Urzędu 
patentowego. 


Za Węgry: 


Elemér v. Pompóry, radca ministeryalny 
w królewsko-wegierskim Urzędzie patentowym. 


Za Belgię: 
J. Brunet. 


Georges de Ro. 
Capitaine. 


Za Brazylię: 
R. de Lima e Silva. 


at Kuba: 
Antonio Martin Rivero. 


Za Danes 
J. Clan. 
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Pour la République Dominicaine: 
Emilio C. Joubert. 


Pour l'Espagne: 
Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


Pour les États-Unis d'Amérique: 


Edward Bruce Moore. 
Melville Church. 
Charles H. Duell. 
Robt. H. Parkinson. 
Frederick P. Fish. 


Pour la France: 


Pierre Lefèvre-Pontalis. 
G. Breton. 

Michel Pelletier. 
Georges Maillard. 


Pour la Grande-Bretagne: 


A. Mitchell Innes. 
A. E. Bateman. 
W. Temple Franks. 


Pour l'Italie: 


Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venczian. 
G. B. Ceccato. 


Pour le Japon: 
K. Matsui. 
Morio Nakamatsu. 


Pour les États-Unis du Mexique: 


J. de las Fuentes. 


Pour la Norvège: 


Ludwig Aubert. 


Pour les Pays-Bas: 
Snyder van Wissenkerke. 


Pour le Portugal: 


J. F. H. M. da Franca, Vte. d'Alte. 


Pour la Suede: 


Albert Ehrensvärd. 
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Za Rzeczpospolitą dominikańską: 
Emilio C. Joubert. 


Za Hiszpanię: 


Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


Za Stany Zjednoczone amerykańskie: 


Edward Bruce Moore. 
Melville Church. 
Charles H. Duell. 
Robt. H. Parkinson. 
Frederick P. Fisb. 


Za Francyę: 
Pierre Lefèvre-Pontalis. 
G. Breton. 
Michel Pelletier. 
Georges Maillard. 


Za Wielką Brytanię: 
A. Mitchel Innes. 
A. E. Bateman. 
W. Temple Franks. 


Za Włochy: 
Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 
G. B. Ceceato. 


Za Japonię: 
K. Matsui. 
Morio Nakamatsu. 


Za Stany Zjednoczone meksykańskie: 


J. de las Fuentes. 


Za Norwegię: 
Ludwig Aubert. 


ZaNiderlandy: 
Snyder van Wissenkerke. 


Za Portugalie: 
J. F. H. M. da Franca, Vte. d'Alte. 


Za Szwecyę: 
Albert Ehrensvärd. 
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Pour la Suisse: 


P. Ritter. 
W. Kraft. 
Henri Martin. 


Pour la Tunisie: 


E. de Peretti de Ia Rocea. 
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Za Szwajcaryę: 
P. Ritter. 
W. Kraft. 
Heuri Martin. 


Za Tunis: 


E. de Peretii de la Rocca. 


Protocole de clóture. 


Au moment de procéder A ła signature de 
PActe conclu à la date de ce jour, les Plénipoten- 
tiaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


Ad article premier. 


Les mots ,Propriété industrielle^ doivent étre 
pris dans leur acception la plus large; ils s'étendent 
à toute production du domaine des industries agri- 
coles (vins, grains, fruits, bestiaux, etc.), et extrac- 
tives (minéraux, eaux minérales, etc.). 


Ad article 2. 


a) Sous le nom de brevets d'invention sont 
comprises les diverses espéces de brevets indu- 
striels admises par les législations des pays con- 
tractants, telles que brevets d'importation, brevets 
de perfectionnement, etc., tant pour les procédés 
que pour les produits. 


b) II est entendu que la disposition de l'article 2 
qui dispense les ressortissants de l'Union de 
l'obligation de domicile et d'établissement a un 
caractère interprétatif, et doit, par conséquent, 
s'appliquer à tous les droits nés en raison de la 
Convention du 20 mars 1883, avant la mise en 
vigueur du présent Acte. 


c) ll estentendu queles dispositions de l'article 2 
ne portent aucune alteinte à lalégislation de chaeun 
des pays contractants, en ce qui concerne la pro- 
cédure suivie devant les tribunaux etla compétence 
de ces tribunaux, ainsi que l'élection de domicile 
ou la constitution d'un mandataire requises par les 
lois sur les brevets, les modèles d'utilité, les 
marques, etc. 


Ad article 4. 


Il est entendu que, lorsqu'un dessin ou modéle 
industriel aura été déposé dans un pays en vertu 


Protokół końcowy. 


Przystępując do podpisania aktu, zawartego 
w dniu dzisiejszym, zgodzili się podpisani pełno- 
mocnicy na następujące punkty: 


Do artykułu 1. 


Słowa: „własność przemysłowa“ rozumieć 
należy w ich najszerszem znaczeniu; odnoszą się one 
do wszystkich wylworów z dziedziny rolnictwa 
(wina, zboża, owoców, bydła itd.), oraz do wydoby- 
wania skarbów podziemnych (minerałów, wód mine- 
ralnych itd.). 

9 


m 


Do Artykułu 


a) W oznaczeniu „patenty na wynalazki” 
mieszczą się różne rodzaje patentów przemysłowych. 
dopuszezone przez ustawodawstwa krajów wnawia- 
jących się. jakoto patenty wprowadzające, ulepsza- 
jące itd.. a to tak dla postępowania jak i dla 
wyrobów. 


b) Zgodzono się na to, że postanowienie arty- 
kulu 2., zwalniające członków Unii od obowiązku 
utrzymywania siedziby i zakładu, ma znaczenie 
interpretacyi i że wobec tego musi odnosić się do 
wszystkich praw, które powstaly na zasadzie układu 
z dnia 20. marca 1883 przed wejściem w życie 
aktu niniejszego. 


c) Zgodzono się na to. że postanowienia arty- 
kułu 2. nie naruszają bynajmniej ustawodawstwa 
żadnego z krajów umawiających się co do postępo- 
wania przed sądami i co do właściwości tych sądów, 
jak również co do wyboru siedziby lub ustanowienia 
pełnomocnika, o ile wymagają tego ustawy 0 paten- 
tach, wzorach użytkowych. markach ild. 


Do artyknłu 4. 


Zgodzono się na to, że, jeżeli w pewnym 
kraju złożono wzór przemysłowy lub model na 
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d'un droit de priorité basé sur le dépót d'un modele 
d'utilité, le délai de priorité ne sera que celui que 
l'article 4 a fixé pour les dessins et modèles indu- 
striels. 


Ad article 6. 


ll est entendu que la disposition du premier 
alinéa de Particle 6 n'exclut pas le droit d'exiger 
du déposant un certificat d'enregistrement régulier 
au pays d'origine, délivré par l'autorité compétente. 


ll est entendu que l'usage des armoiries, in- 
signes ou décorations publiques qui n'aurait pas élé 
autorisé par les pouvoirs compétents, ou l'emploi 
des signes et poinçons officiels de contrôle et de 
garantie adoptés par un pays unioniste, peut étre 
considéré comme contraire à l’ordre public dans le 
sens du No. 3 de l'article 6. 


Ne seront, toutefois, pas considérées comme 
eontraires à l'ordre public les marques qui contien- 
nent, avec l'autorisation des pouvoirs compétents, la 
reproduction d'armoiries, de décorations ou d'insignes 
publies. 

ll est entendu. qu'une marque ne pourra étre 
considérée comme contraire à l’ordre public pour la 
seule raison qu'elle n'est pas conforme à quelque 
disposition de la législation sur les marques, sauf le 
cas où cette disposition elle-même concerne l'ordre 
public. 


Le présent Protocole de clôture, qui sera ratifié 
en méme lemps que l'Acte conclu à la date de ce 
jour, sera considéré comme faisant parlie intégrante 
de cet Acle, el aura même force, valeur et durée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Protocole, 


Fail à Washington, en un seul exemplaire, 
le deux jum 1911. 
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zasadzie prawa pierwszeństwa, opartego na złożeniu 
wzoru użytkowego, czasokres pierwszeństwa będzie 
tylko taki, jaki określono w artykule 4. dla wzorów 
i modeli przemysłowych. 


Do aniy k usm 6. 


Zgodzono się na to, że postanowienie ustępu 
pierwszego artykułu 6. nie wyklucza prawa żądania 
od składającego potwierdzenia prawidłowego zareje- 
strowania w kraju pochodzenia, wystawionego przez 
właściwa władzę. 


Zgodzono się na to, że używanie herbów 
publicznych, odznak lub znaków honorowych, na 
które nie zezwoliły właściwe władze, lub używanie 
urzędowych znaków i stempli kontrolnych i gwaran- 
cyjnych, wprowadzonych w jednym z krajów Unii, 
może być uznane za sprzeciwiające się publicznemu 
porządkowi po myśli punktu 3. artykulu 6. 


Jezeh jednak marki przedstawiają z upo- 
ważnienia władz właściwych herby publiczne, 
znaki honorowe lub odznaki, nie będzie się ich 
uważało za sprzeciwiające się porządkowi publicz- 
nemu. 


Zgodzono się na to, że nie można uznać mark 
pewnej za sprzeciwiającą się porządkowi publicz 
nemu już z tego powodu, że nie odpowiada jakiemuś 
przepisowi o markach, wyjąwszy, gdyby samo to 
postanowienie tyczyło się porządku publicznego. 


Niniejszy protokół końcowy, który będzie raty- 
fikowany równocześnie z aktem, zawartym w dniu 
dzisiejszym, ma być uważany za istotną część tego 
aktu I posiadać tę sama moc i ważność oraz ten sam 
czas trwania. 


W dowód tego odnośni pełnomocnicy podpisali 
protokół niniejszy. 


Działo się w Waszyngtonie, w jednem jedynem 
wygotowaniu, dnia 2. czerwca 1911. 


Haniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth. 
L. Baron de Hengelmiller. 
Dr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta et Lerchenau. 
Elemér de Pompóry. 
J. Brunet. 
Georges de Ro. 


Capitaine. 


(Polnisch.) 
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R. de Lima e Silva. 
J. Clan. 

Juan Riańo y Gayangos. 
J. Florez Posada. 
Edward Bruce Moore. 
Melville Church. 
Charles H. Duell. 
Frederick P. Fish. 
Robt. H. Parkinson. 
Emilio C. Joubert. 
Pierre Lefévre-Pontalis. 
y Michel Pelletier. 

G. Breton. 
Georges Maillard. 
A. Mitchell Innes. 
A. E. Bateman. 

W. Temple Franks. 
Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 

G. B. Ceccato. 

K. Matsui. 

Morio Nakamatsu. 

J. de las Fuentes. 
Snyder van Wissenkerke. 
J. F. H. M. da Franca, Vte. D'Alte. 
Albert Ehrensvárd. 

P. kitter. 

W. Kraft. 

Henri Martin. 

E. de Peretti de la Rocca. 
Ludwig Aubert. 
Antonio Martin Rivero. 
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Nos visis et perpensis tractatus huius articulis omnes illos et singulos pro 
Austria et pro Hungaris ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac decla- 
ramus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
exeeutioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franeiseus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Georgius Demelić a Panyova m. p. 


Caes. et Reg. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


TL 


Nos Franeiseus Josephus Primus 


divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus, 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus: 


Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque illis plurium aliarum civitatum 
tractatus specialis de mercium et fabricatorum tesseris internationaliter registrandis 
die secundo mensis Junii anni millesimi nongentesimi undecimi Washingtoniae 
initus et signatus est, tenoris sequentis: 
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(Pierwopis.) 


Arrangement de Madrid 
du 14 avril 1891 
pour 


lenregistrement international des 
Marques de fabrique ou de com- 
merce 
revisé à 
Bruxelles le 14 décembre 1900 et à 
Washington le 2 juin 1911 


conclu entre 


PAutriche, la Hongrie, la Belgique, le Brésil, Cuba, 
VEspagne, la France, l'Italie, le Mexique, les Pays- 
Bas, le Portugal, la Suisse et la Tunisie. 


Les Soussignés, düment autorisés par leurs 
Gouvernements respeclifs, ont, d'un commun 
accord, arrété le texte suivant, qui remplacera 
l'Arrangement signé à Madrid le 14 avril 1891 et 
l'Acte additionnel signé à Bruxelles le 14 décembre 
1900, savoir: 


Article premier. 


Les sujets ou citoyens de chacun des pays 
contraclants pourront s'assurer, dans tous les 
aulres pays, la proteclion de leurs marques de 
fabrique ou de commerce acceplées au dépót dans 
le pays d'origine, moyennant le dépót desdiles 
marques au Bureau international, à Berne, fail 
par l'entremise de lAdministration dudil pays 
d'origine. 


Article 2. 


Sont assimilés aux sujets ou citoyens des 
pays contractants les sujels ou citoyens des pays 
n'ayant pas adhéré au présent Arrangement qui, 
sur le territoire de l'Union restreinte conslituée 
par ce dernier, salisfont aux conditions élablies 
par l'arlicle 3 de la Convention générale. 
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(Przekład.) 


Układ madryeki 


z dnia 14. kwietnia 1891, 
dotyczący 


międzynarodowego rejestrowania 
marek fabrycznych lub handlo- 
wych, 


rewidowany 


w Brukseli w dniu 14. grudnia 1900 
1 w Waszyngtonie w dniu 2. czerwca 1911, 
zawarty między 


Austryą, Węgrami, Belgią, Brazylia, Kuba, Hiszpania, 
Francya, Włochami, Meksykiem, Niderlandami, Por- 
tugalia, Szwajearya i Tunisem. 


Podpisani należycie upelnomocnieni przez 
rządy swe ułożyli w wspólnem porozumieniu nastę- 
pujący lekst, który ma zastąpić układ, zawarty 
w Madrycie w dniu 14. kwietnia 1891, i akt dodat- 
kowy, podpisany w Brukseli w dniu 14. grudnia 
1900. 


Artykuł 1. 


Poddani lub ohywatele każdego z krajów uma- 
wiających się będą mogli zapewnić sobie ochronę 
marek fubrycznych lub handlowych, dopuszczonych 
w kraju pochodzenia do złożenia. w wszystkich 
innych krajach traktatowych przez złożenie wspomnia- 
nych marek w Biurze Międzyrarodowem w Bernie; 


| zlożenie to uskutecznia się za pośrednictwem władzy 


odnośnego kraju pochodzenia. 


Artykuł 2. 


Na równi z poddanymi lub obywatelami krajów 
umawiających się uważani będą poddani lub oby- 
walele krajów, które nie przystąpiły do niniejszego 
układu, jeżeli uczynią zadość warunkom, wymienio- 
nym w arlykule 3. układu głównego. 
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Article 3. 


Le Bureau international enregistrera immédia- 
tement les marques déposées conformément 
à l’article premier. Il notifiera cet enregistrement 
aux diverses Administrations. Les marques en- 
registrées seront publiées dans une feuille pério- 
dique éditée par le Bureau international, au moyen 
des indications contenues dans la demande d’en- 
registrement et d'un cliché fourni par le déposant, 


Si le déposant revendique la couleur à titre 
d'élément distinctif de sa marque, il sera tenu: 


1°. De le déclarer, et d'accompagner son 
dépôt d'une mention indiquant la couleur ou la 
combinaison de couleurs revendiquée ; 


2°. de joindre à sa demande des exemplaires 
de ladite marque en couleur, qui seront annexés 
aux notifications faites par le Bureau international. 
Le nombre de ces exemplaires sera fixé par le 
Règlement d'exécution. 


En vue de la publicité à donner, dans les 
pays contractants, aux marques enregistrées, chaque 
Administration recevra gratuitement du Bureau 
international le nombre d'exemplaires de la susdite 
publication qu'il lui plaira de demander. Cette 
publicité sera considérée dans (ous les pays con- 
tractants comme pleinement suffisante, et aucune 
autre ne pourra être exigée du déposant. 


A rticle 4. 


À partir de l'enregistrement ainsi fait au 
Bureau international, la protection de la marque 
dans chacun des pays contractants sera la méme 
que si cette marque y avait été directement 
déposée. 


Toute marque enregistrée internationalement 
dans les quatre mois qui suivent la date du dépôt 
dans le pays d'origine, jouira du droit de priorité 
établi par l'article 4 de la Convention générale. 


Article 4 bis. 


Lorsqu'une marque, déjà déposée dans un ou 
plusieurs des pays contractants, a été postć- 
rieurement enregistrée par le Bureau international 
au nom du méme titulaire ou de son ayant cause, 
l'enregistrement international sera considéré comme 
substitué aux enregistrements nationaux antérieurs, 
sans préjudice des droits acquis par le fait de ces 
derniers. 
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Artykuł 3. 


Biuro międzynarodowe wciągnie marki, zlo- 
żone w myśl artykułu 1., natychmiast "do rejestru 
i doniesie o wciągnięciu lem rozmaitym władzom. 
Zarejestrowane marki ogłosi się w peryodycznym 
dzienniku, wydawanym przez Biuro Międzynarodowe, 
na podstawie szczegółów, podanych w prośbie 
o zarejestrowanie oraz na podstawie odcisku, do- 
starczonego przez składającego. 


Jeżeli skladający używa pewnej barwy jako 
cechy odróżmiającej swą markę, wówczas będzie on 
obowiązany : 


1. Ozuajmié to wyraźnie i dołączyć do swego 
zgłoszenia opis, uwidoczniający mającą się używać 
barwę lnb skład barw; 


2, załączyć do swego podania o zarejestrowanie 
kolorowe egzemplarze odnośnej marki, klóre dołą- 
czone będą do doniesień, jakie wysyła Binro Między- 
narodowe. llość tych egzemplarzy nstalona będzie 
w przepisie wykonawczym. 


Aby można było w krajach umawtajacyel się 
podać marki zarejestrowane do wiadomogei po- 
wszechnej, otrzyma każdy Rząd bezplalnie od Binra 
Międzynarodowego taką ilość egzemplarzy wspo- 
mnianej wyżej publikacyi, jakiej zażąda. Ogłoszenie 
to będzie się uważać w wszystkich krajach umawia- 
jących się za zupełnie wystarczające i nie będzie 
się żądać od składającego dalszego ogłoszenia. 


Arlykuł 4. 


Z chwilą uskulecznionego w sposób powyższy 
zarejestrowania marki w Binrze Międzynarodowem, 
ndzielona jej będzie w każdym z krajów umawia- 
jących się taka sama ochrona, jak gdyby złożenie 
marki było nastąpiło bezpośrednio w tym kraju. 


Każdej marce, poddanej  zarejestrowanin 
międzynarodowemu w ciągu czterech miesięcy, 
następujących po terminie złożenia w kraju pocho- 
dzenia, będzie przysługiwało prawo pierwszeństwa, 
ustanowione w artykule 4, układu głównego. 


Artykuł 4b. 


Jeżeli Biuro Międzynarodowe zarejestrowalo 
dodatkowo markę, wpisaną już do rejestru w jednem 
lub w kilku z krajów umawiających się, na korzyść 
tego samego posiadacza lub jego prawonabywey. 
wówczas uważać należy zarejestrowanie między- 
narodowe za zastępujące poprzednie państwowe 
wpisy do rejestru, bez ujmy jednak dla praw, 
nabytych już przez le ostatnie wpisy. 


Article 5. 


Dans les pays op leur législation les y autorise, 
les Administrations auxquelles le Bureau international 
notifiera l'enregisirement d'une marque, auront la 
faculté de déclarer que la protection ne peut étre 
accordée à cette marque sur leur lerritoire. Un tel 
refus ne pourra étre opposé que dans les conditions 
qui sappliqueraient, en vertu de la Convention 
générale, à une marque déposée à l'enregistrement 
national. 

Elles devront exercer cette faculté dans le 
délai prévu par leur loi nationale, et, au plus tard, 
dans l'année de la notification prévue par l'article 3, 
en indiquant au Bureau international leurs motufs 
de refus. 


Ladite déclaration, ainsi notifiée au Bureau 
international, sera par lui transmise sans délai 
à l'Administration du pays d'origine et au propriétaire 
de la marque. L'intéressé aura les mémes moyens 
de recours que si la marque avait été par lui di- 
rectement déposée dans le pays où la protection est 
refusée. 


Article 5 bis. 


Le Bureau international délivrera à toute per- 
sonne qui en fera la demande, moyennant une taxe 
fixée par le Règlement d'exécution, une copie des 
mentions inscrites dans le Registre relativement 
à une marque déterminée. 


Article 6. 


La protection résultant de l'enregisirement au 
Bureau international durera 20 ans à partir de cet 
enregistrement, mais ne pourra êlre invoquée en 
faveur d'une marque qui ne jouirait plus de la pro- 
tection légale dans le pays d'origine. 


Arliele 7. 


L'enregistrement pourra toujours être renouvelé 
suivant les prescriptions des articles 1 et 3. 

Six mois avant l'expiration. du terme de pro- 
tection, le Bureau international donnera un avis 
officieux à l'Administration du pays d'origine et au 
propriétaire de la marque. 


Article 8. 


L’Administration du pays d origine fixera à son 
gré, et percevra à son profit, une taxe qu'elle 
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Artykuł 5. 


Władze. którym Biuro Międzynarodowe doniesie 
o zarejestrowaniu marki, będa miały w tych krajach. 
w których ustawodawslwo upoważnia je do tego. 
prawo oświadczenia, iz dotyczącej marce nie można 
przyznać oelirony na ich obszarze. Takie odmówienie 
ochrony będzie jednak mogło nastąpić tylko z po- 
wodów, które stosownie do układu głównego byłyby 
dopuszczalne co do marki, złożonej celem zareje- 
sirowania w odnośnym kraju. 

Z powyższego prawa muszą władze le skorz:- 
slać w ciągu terminu, zastrzeżonego przez ustawo- 
dawstwo krajowe, a najpóźniej w clagu terminu 
jednorocznego po doniesieniu, przewidziane 
w artykule 3., przyczem zawiadomić należy Biura 
Międzynarodowe o powodach odmówienia ochrony. 

Biuro Międzynarodowe winno udzielić natych- 
miast oświadczenie, które w ten sposób podano do 
jego wiadomości. władzy kraju pochodzenia i wła- 
ścicielowi marki. Interesowany będzie miał do roz- 
porządzenia le same Środki prawne, jak gdyby hyl 
złożył markę bezpośrednio w tym kraju. w którym 
odmówiono jej ochrony. 


Artykuł 50. 


Biuro Międzynarodowe wyda każdemu na jego 
żądanie za złożeniem taksy, ustanowionej w przepisie 
wykonawczym, odpis wszystkich wpisów rejestro- 
wych, odnoszących się do pewnej marki. 


Artykuł 6. 


Ochroua, uzyskana przez zarejestrowanie 
w Biurze Międzynarodowem, trwać będzie przez 
20 lat, licząc od chwili tego zarejestrowania; nie 
można jednak będzie korzystać z niej odnośnie do 
takiej marki, która w kraju pochodzenia nie doznaje 
już ochrony ustawowej. 


Artyknł 7. 


Zarejestrowanie będzie można zawsze odna- 
wiać według postanowień artykułów 1. i 3. 

Nu sześć miesięcy przed upływem lerminu 
ochronnego prześle Biuro Międzynarodowe upom- 
nienie zarówno władzy kraju pochodzenia jak 
i właścicielowi marki. 


Artykuł 8. 


Władza kraju pochodzenia ustanowi taksę we- 
dug swego uznania i pobierać ją będzie na swoją 
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réclamera du propriétaire de la marque dont 
l'enregistrement international est demandé. À cette 
taxe s'ajoutera un émolument international de cent 
franes pour la premiére marque, et de cinquante 
francs pour chacune des marques suivantes, 
déposées en méme temps par le méme propriétaire. 
Le produit annuel de cette taxe sera réparti par 
parts égales entre les pays contractants par les 
soins du Bureau international, aprés déduction des 
frais communs nécessités par l'exécution de cet 
Arrangement. 


Article 8 bis. 


Le propriétaire d'une marque internationale 
peut toujours renoncer à la protection dans un ou 
plusieurs des pays contractants, au moyen d'une 
déclaration remise à l'Administration du pays 
d'origine de Ja marque, pour étre communiquée au 
Bureau international, qui la notifiera aux pays que 
cette renonciation concerne. 


Article 9. 


L'Administration du pays d'origine notifiera 
au Bureau international les annulations, radiations, 
renonciations, transrmissions et autres changements 
qui se produiront dans la propriété de la marque. 


Le Bureau international enregistrera ces 
changements, les notifiera aux Administrations des 
pays contractants, et les publiera aussitót dans son 
journal. 

' On procédera de méme lorsque le propriétaire 
de la marque demandera à réduire la liste des pro- 
duits auxquels elle s'applique. 


L'addition ultérieure d'un nouveau produit à la 
liste ne peut étre obtenue que par un nouveau 
dépót effectué conformément aux prescriptions de 
l'article 3. À l'addition est assimilée la substitution 
d'un produit à une autre. 


Artiele 9 bis. 


Lorsquune marque inserite dans le Registre 
international sera transmise à une personne établie 
dans un pays contractant autre que le pays d'origine 
de la marque, la transmission sera notifiée au Bureau 
international par l'Administration de ce méme pays 
d'origine. Le Bureau international enregistrera la 
transmission et, aprés avoir recu l'assentiment de 
l'Administration à laquelle ressortit le nouveau 
titulaire, il la notifiera aux autres Administrations et 
la publiera dans son journal. 

La présente disposition n'a point pour effet de 
modifier les législations des pays contractants qui 


rzecz od właściciela marki, co do której zazadano 
międzynarodowego zarejestrowania. Do laksy tej 
doliczać się będzie należytość międzynarodowa 
w kwocie 100 franków za pierwszą markę 
a w kwocie po 50 franków za każdą dalszą markę, 
złożoną równocześnie przez tego samego zgłaszają- 
cego. Dochód roczny z tej taksy rozdzieli Biuro 
Międzynarodowe w równych częściach między kraje 
umawiające się, po potrąceniu wspólnych kosztów 
potrzebnych celem wykonania niniejszego układu. 


Artykuł 85. 


Właścicielmark: międzynarodowej może każde- 
go czasu zrzec się ochronv w jednym lub w kilku 
krajach umawiających się, a to zapomocą oświad- 
czenia, przedłożyć się mającego władzy kraju pocho- 
dzenia marki, która to władza udzieli to o$wiad- 
czenie Biuru Międzynarodowemu, to ostatnie zaś 
doniesie o lem tym krajom, których lo zrzeczenie 
się dotyczy. 


Artykuł 9. 


Władza kraju pochodzenia winna zawiadomić 
Biuro Międzynarodowe o umewaznieniach, wykre- 
śleniach, zrzeczeniach się, przeniesieniach i mnych 
zmianach, zachodzących co do slanu posiadania 
marki. 

Biuro Międzynarodowe zarejestruje te zmiany, 
zawiadomi o uich władze krajów umawiających się 
i oglosi je bezzwłocznie w swoim dzienniku. 


W taki sam sposól będzie się postępować 
w tym wypadku, jeżeli właściciel marki postawi 
wniosek o ograniczenie spisu towarów. dla których 
marka ta jest przeznaczona. 

Dodalkowe umieszczenie  uowego towaru 
w spisie można mzyskaé jedynie na podslawie 
nowego złożenia, uskntecznionego odpowiednio do 
przepisów artykułn 3. Na równi z dodatkowem umie- 
szczeniem uważa się wymianę pewnego towarn na 
inny. 


Artykuł 92. 


W razie przeniesienia "marki, wpisanej do re- 
jestru międzynarodowego, na osobę, osiadłą w innym 
kraju traktatowym a nie w kraju pochodzenia, winna 
władza odnośnego kraju pochodzenia zawiadomić 
o tem przeniesieniu Biuro Międzynarodowe. Biuro 
Międzynarodowe wciągnie wówczas przeniesienie 
do rejestru a po nadejściu oświadczenia zezwalaja- 
cego ze strony odnośnej władzy, klórej podlega 
nowy posiadacz marki, donicsie o przeniesieniu 
innym rządom i ogłosi je w swym dzienniku. 

Postanowienie niniejsze nie powinno pociągnąć 
za sobą żadnej zmiany w ustawodawstwie lych krajów 
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prohibent la transmission de la marque sans la 
cession simultanée de l'établissement industriel ou 
commercial dont elle distingue les produits. 


Nulie transmission de marque inscrite dans le 
Registre international, faite au profit d'une personne 
non établie dans l'un des pays contractants, ne sera 
enregistrée. 


Article 10. 


Les Administrations regleront d'un commun 
accord les détails relatifs à l'exécution du présent 
Arrangement. 


Article 11. 


Les pays de l'Union pour la protection de la 
propriété industrielle qui n'ont pas pris part au 
présent Arrangement seront admis à y adhérer sur 
leur demande, et dans la forme prescrite par la 
Convention générale. 


Des que le Bureau international sera informé 
qu'un pays ou une de ses colonies a adhéré au 
présent Arrangement, il adressera à l'Administration 
de ce pays, conformément à Particle 3, une 
notification collective des marques qui, à co moment, 
jouissent de la protection internationale. 


Gelte notification assurera, par elle-méme, 
auxdiles marques le lénéfice des précédentes 
dispositions sur le territoire du pays adhérent, et 
fera courir le délai d'un an pendant lequel 
l'Administration intéressée peut faire la déclaration 
prévue par l'article 5. 


Arliele 12, 


Le présent Arrangement sera ratifié, et les 
ratifications en seront déposées à Washington au 
plus tard le 1% avril 1913. 


ll entrera en vigueur un mois à partir de 
lexpiration de ce délai, et aura la méme force et 
durée que la Gonvenlion générale. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Arrangement, 


Fait à Washington, en un seul exemplaire, le 
deux juin 1911. 


Pour VAutriche et pour la Hongrie: 


L. Baron de Hengelmiller, Ambassadeur 
d'Autriche-Hongrie. 
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traktatowych. klóre zabraniają przeniesienia marki 
bez równoczesnego przeniesienia przedsiębiorstwa 
przemysłowego lub handlowego, którego wytwory 
marka ta oznacza. 

Przeniesienia marki, wpisanej do  rejestru 
międzynarodowego, na osobę, która nie jest osiadła 
w żadnym z krajów traktatowych, nie wpisuje sie 
do rejestru. 


Arlykuł 10. 


Władze unormują w drodze wzajemnego po- 
rozumienia szczegóły, odnoszące się do wykonania 
niniejszego układu. 


Artykuł 11. 


Kraje należące do Unii dla ochrony własności 
przemysłowej, które nie przystąpiły do niniejszego 
układu, powinno się na ich żądanie dopuścić do 
przyłączenia się do tegoż w formie, przepisanej 
układem głównym. 


Skoro Biuro Międzynarodowe otrzyma wiado- 
mość, iż pewien kraj lub jedna z jego kolonii przy- 
łączyła się do niniejszego układu, wówczas prześle 
ono w myśl artykułu 3. władzy tego kraju ogólny 
wykaz wszystkich marek, które w danej chwili 
korzystają z ochrony międzynarodowej. 


Zawiadomienie to zapewni samo przez się 
wspomnianym markom na obszarze przyslepujacego 
kraju korzyści, określone w poprzedzających posta- 
nowieniach, a termin jednoroczny, w ciągu którego 
interesowana władza może złożyć oświadczenie, 
przewidziane w artykułe 5., biegnąć będzie od 
chwili tego zawiadomienia. 


Arima. 

Niniejszy układ będzie ratyfikowany, a ratyfi- 
kacye będą wymienione w Waszyngtonie najpóźniej 
w dniu 1. kwielnia 1913. 

Układ ten nabywa mocy obowiązujacej w mie- 
siąc po tym terminie i ma tę samą skuteczność 
prawną 1 ten sam czas Lrwania. co układ główny. 


W dowód tego odnośni pełnomocnicy pod- 
pisali niniejszy układ. 


Działo się w Waszyngtonie, w jednym jedynym 
egzemplarzu, w dnin 2. czerwca 1911. 


Za Austryę i za Wegry: 


L. Baron Hengelmüller, Ambasador austry- 
acko-węgierski. 
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Pourl'Autriche: 


Dr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta 
et Lerehenau, Chef de Section et Président de 
l'Office I. R. des Brevets d'invention. 


Pour la Hongrie: 


Elemér de Pompéry, Conseiller ministériel 
à l'Office Royal hongrois des Brevets d'invention. 


Pour la Belgique: 
J. Brunet. 
Georges de Ro. 
Capitaine. 

Pour le Brésil: 


R. de Lima e Silva. 


Pour Guba: 


Antonio Martin Rivero. 


Pour l'Espagne: 


Juan Riafio y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


Pour la France: 


Pierre Lefevre-Pontalis. 
G. Breton. 

Michel Pelletier. 
Georges Maillard. 


Pour l'Italie: 


Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 
G. D. Ceceato. 


Pour le Mexique: 


J. de las Fuentes. 


Pour les Pays-Bas: 


Suyder van Wissenkerke. 


Pour le Portugal: 
J. E. H. M. da Franca, Vte. d'Alte. 


Polnisch. 


Za Austryę: 


Dr. Paul Ritter Beck v. Mannagetta 
und Lerehenau, szef sekcyi i prezydent c. k. 
Urzędu pateniowego. 


Za Węgty: 


Elemér v. Pompéry, radca ministeryalny 
w królewsko-węgierskim Urzędzie patentowym. 


Za Belgie: 


J. Brunet. 
Georges de Ro. 
Capitaine. 


Brazylie: 


R. de Lima e Silva. 


a kmh a: 


Antonio Martin Rivero. 


Hiszpanie: 
Juan Riaño y Gayangos. 
J. Florez Posada. 


¡Za Francye: 


Pierre Lefevre-Pontalis. 
G. Breton. 

Miehel Pelletier. 
Georges Maillard. 


N 


Włochy: 


Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Emilio Venezian. 
G. B. Ceccato. 


Meksyk: 


J. de las Fuentes. 


Niderlandy: 


Snyder van Wissenkerke. 


Portugalię: 


J. F. H. M. da Franca, Vte. d'Alte. 
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Pour la Suisse: Za Szwajcaryę: 
P. Ritter. P. Ritter. 
W. Kraft. W. Kraft. 
Henri Martin. Henri Martin. 
Pour la Tunisie: Ze AD mate 
E. de Peretti de la Rocca. E. de Peretti de la Rocca. 


Nos visis et perpensis tractatus huius articulis, omnes illos et singulos pro 
Austria et pro Hungaria ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declara- 
mus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. 


Dabantur Viennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto. 


Franciscus Josephus m. p. 


Leopoldus Comes Berchtold m. p. 


Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Georgius Demelić a Panyova m. p. 


Caes. et Reg. Consiliarius aulicus et ministerialis. 


Układy niniejsze oglasza sie po uzyskaniu zgody obu Izb Rady państwa z tym dodatkiem, że 
skuleczność ich rozciąga się także na Bośnię i Hercegowinę, i że ratyfikacya ich nastąpiła nie tylko 
odnośnie do Austryi i do Węgier lecz także odnośnie do krajów następujących, a mianowicie: ratyfikacya 
rewidowanego Układn paryskiego odnośnie do Państwa niemieckiego, Rzeczypospolitej dominikańskiej, 
Francyi, Wielkiej Brytanii, Włoch, Japonii, Meksyku, Niderlandów, Norwegii, Szwajcaryi, Hiszpanii oraz 
Stanów Zjednoczonych amerykańskich ; ratyfikacya zaś rewidowanego Układu madryckiego odnośnie do 
Francyi, Włoch, Meksyku, Niderlandów, Szwajearyi 1 Hiszpanii. 


Wiedeń, dnia 22. kwietnia 1913. 


Stürgkh wir. Trnka wir. 
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65. 
Ustawa z dnia 17. marca 1913, 


którą uzupełnia się względnie się zmienia ustawę 
z dnia 6. stycznia 1890. Dz. u. p. Nr. 19, doty- 
czącą ochrony znaków towarowych. 


Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam 
co następuje: 


Ustawę o ochronie znaków towarowych (marek) 
z dnia 6. stycznia 1890, Dz. u. p. Nr. 19, uzupełnia 
się, względnie zmienia się w sposóh następujący: 


able nl JE 
Do $ 1. dodaje sie jako ustep drugi: 


„Przy ocenie lego, czy jakiś znak nadaje się 
do tego celu, należy w miarę zapatrywania intereso- 
wanych kół przemysłowych uwzględniać wszystkie 
okoliczności faktyczne. w szczególności czas uży- 
wania znaku. * 


Artykuł Il. 


Znosi się przepis 8 3., punkt 2., mocą którego 
wyłączone są od zarejestrowania znaki towarowe, 
składające się tylko z liczb lub głosek. 


Artykuł IH. 


Znosi się ustęp drugi $ 9. W miejsce legoż 
wstępuje następujące postanowienie: 

a Nowy posiadacz winien jednak uzyskać prze- 
pisanie znaku, jeżeli nie prowadzi dalej przed- 
sichiorsiwa pod firmą niezmieniona, Dopóki prze. 
pisama tego nie uskuteczniono w rejestrze izby 
handlowej 1 przemysłowej, nie może on rościć sobie 
prawa do znaku a wszystkie zawiadomienia urzę- 
dowe, dotyczące znaku, można doręczać z skulecz- 
nością przeciw niemu  wpisanemu 
znaku lub wpisanemu jego zastępcy. * 


posiadaczowi 


Artykuł IY. 
I. 8 21., lic. c, znosi się. 


ZAW SOS ent. 
„w myśl SS 3.1 4.%. 


należy opuścić słowa 


Artykuł V. 
W $ 82. dodaje się jako ustęp 2. i 3.: 


„O ile niema układów lub konweneyl, przy- 
sluguje posiadaczom przedsiębiorstw zagranicznych 
ochrona po myśli ustawy niniejszej tych rodzajów 
znaków, w smienionych w ustępie pierwszym, co do 
których istnieje wzajemność. 


IS 


Istnienie wzajemności stwierdza się w rozpo- 
rządzeniu, które się ogłasza w Dzienniku ustaw 
państwa. * 


Artykuł VI 


Ustawa la wchodzi w życie z dniem jej ogło- 
szenia. 


Artykuł VII. 


Wykonanie tej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi robót publicznych oraz Mojemu Mini- 
slrowi sprawiedliwości. 


Wiedeń, dnia 17. marca 1918. 


Franciszek Józef wir. 


Stürgkh wł. Hochenburger wir. 


Truka wir. 


66. 


Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 22. kwietnia 
1915, 


dotyczące międzynarodowego rejestrowania marek. 


Celem wykonania układu madryckiego z dnia 
14. kwietnia 1891, dotyczącego międzynarodowego 
rejestrowania marek fabrycznych lub handlowych, 
rewidowanego w Brukseli, dnia 14. grudnia 1900 
i w Waszyngtonie, dnia 2. czerwca 1911 (Dz. u. p. 
Nr. 64 z roku 1918, pod ID, oraz odnośnie do 
przepisu wykonawczego, ułożonego zgodnie po 
myśli artykułu 10. tego układu a ogłoszonego w do- 
datku do niniejszego rozporządzenia w pierwopisie 
iw przekładzie, rozporządza się: 


BT 
Warunkiem złożenia marki do miedzynarodo- 
wego zarejestrowania jest złożenie tej marki do za- 
rejestrowania w krajach lutejszych. Złożenie to może 
nastąpić równocześnie z tem ostatniem złożeniem 
albo później. 


g 2. 


Złożenie marki do międzynarodowego zareje- 
slrowania winno nastapié w tej izbie handlowej 
i przemysłowej, w której należy złożyć markę celem 


| zarejestrowania w krajach tulejszych. 
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83: 


Złożenie marki do międzynarodowego zaveje- 
strowania winno nastąpić drogą podania wolnego 
od stempla. wniesionego w podwójnem wygolowaniu. 
Na podania le należy używać formularzy, sporządzo- 
nych przez Biuro Międzynarodowe dla ochrony 
własności przemysłowej w Bernie a ułożonych 
w języku francuskim. Formularzy tych można dostać 
bezpłalnie w izbach handlowych i przemysłowych, 
tudzież w centralnem Archiwum marek w Mini- 
sterstwie robót publicznych. Każde podanie może 
odnosić się tylko do jednej marki. 


Podanie to, w klórem należy w przeznaezonem 
do lego miejscu na formularzu umieścić w sposób 
trwały wizerunek marki, winno ohejmowaé nastepu- 
jące szczegóły : 


1. imię i nazwisko (firing) składającego i jego 
adres; 


2. jego przemysł (przedsiębiorstwo); 


8. wytwory lub towary, dla których marka jest 
przeznaczona. O międzynarodowe złożenie nie można 
slarać sie dla lakich lowarów, dla których nie za- 
rejestrowano marki w krajach tulejszych; 


4, chwile zarejestrowania w krajach tutejszych; 


5. liczhę bieżącą, pod którą zarejestrowano 
markę w krajach lulejszych ; podanie liczby bieżącej 
uskutecznia się przez wymienienie numeru, pod 
którym wciągnięto markę do rejestru izby handlowej 
i przemysłowej, z dodaniem nazwy miejscowości, 
gdzie izba ta ma siedzibę, n. p.: 14217 Wiedeń, 
1312 Praga. 


6. Jeżeli barw marki chce się używać jako jej 
cechy odróżniającej, wówczas należy dodać krótki 
opis, określający żądaną barwę lub zestawienie 
barw, n. p.: tło niebieskie, powierzelmia wewnetrz- 
nego koła czerwona, albo: czerwony rysunek na 
złotem tle itp. 


Powyższe szczegóły należy ułożyć w języku 
francuskim, z wyjątkiem szczegółów, wymienionych 
pod 1.15. 


8 4. 
Równocześnie z podaniem należy przedłożyć : 


A. Kliszę marki. dokładnie ją oddającą i uwi- 
doczniającą wyraźnie wszystkie jej szczegóły w wy- 
miarach, wynoszących nie mniej jak 15 milimetrów, 
a nie więcej jak 10 centymetrów długości i szero- 
kości, przyczem wysokość druku wynosić ma 
24 milimetrów. Klisza la będzie w dwa lata po 


Część XXXI. — 66. Rozporzadzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 22. kwietnia 1913, 


ogloszenin marki zwrócona jej właścicielowi na jego 
żądanie przez Biuro Międzynarodowe za pośre- 
dnictweru Ministerstwa robót publicznych. Zadaé 
zwrolu można albo już w prośbie o międzynarodowe 
zarejestrowanie w miejscu, przeznaczonem w lym 
celu na formularzu, albo później zapomocą wolnego 
od stempla podania. skierowanego do Biura Między- 
narodowego dła ochrony własności przemysłowej 
w Bernie, które należy wnieść do Ministerstwa 
robót publicznych. Biuro Międzynarodowe może 
zniszczyć kliszę, jeżeli zwrotu jej nie zażądano do 
końca trzeciego roku. 


Jeżeli prośbę o międzynarodowe zarejestrowa- 
nie wniesie się równocześnie z prośbą o zarejestro- 
wanie marki w krajach tutejszych, należy do każdej 
z obu próśb dołączyć kliszę marki. 


, D Dowód zapłacenia wymienionych niżej 
kwol na odnośny rachunek w pocztowej Kasie 
oszczędności dla centralnego Archiwum marek 
w Ministerstwie robót publicznych (obecnie 
Nr. 101600): 


1. międzynarodowej należytości za zarejestro- 
wanie. Należylość ta wynosi w razie złożenia jednej 
tylko marki sto (100) franków, a w razie równo- 
czesnego złożenia kilku marek dla lego samego 
składającego i to bez względu na to, czy towary, 
dla których składa się marki, zgadzają się z sohą 
luh nie, za pierwszą markę sto (100), a za każdą 
następną pięćdziesiąt (50) franków; należytość ie 
nalcży uiścić w walucie tutejszokrajowej według 
kursu wymiany w kwocie 95K 50h za kaźde 
100 franków; 


2. dv halerzy na przesyłkę  należytości 
międzynarodowej (l. 1.) do Biura Międzynarodo- 
wego; 


3. w razic żądania zwrotu kliszy (S 4., 4) 
nadto jeszcze 20 halerzy tytułem zwrotu kosztów 
odesłania kliszy. 


Jeżeli zwrotu kliszy żąda się po wniesieniu 
prośby o międzynarodowe zarejestrowanie, wówczas 
należy zapłacić kwole 20 halerzy również na 
wsponmiany rachunek pocztowej Kasy oszczędności 
i wykazać zapłatę równocześnie z postawieniem tego 
żądania. 


Poświadczeń złożenia zapłaty tych nałeżytości 
można dostać w izbie handlowej i przemysłowej. 


C. Jeżeli barwy marki chce się użyć jako jej 
cechy odróżniającej. ezlerdzieści kolorowych od- 
bitek marki na papierze. Jeżeli marka składa się 
z kilku oddzielnych części, należy złączyć je i przy- 
lepić na jednej karcie z,mocnego papieru dla każdej 
z czterdziestu odbitek. 
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8 5. 

Wygotowanie podania, dotyczącego złożenia, 
zaopatrzone przez Biuro Międzynarodowe potwier- 
dzeniem zarejeslrowania międzynarodowego, zwróci 
się składającemu za pośrednictwem izby handlowej 
i przemysłowej. 


o 


$ 6. 


Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1, maja 1913 w miejsce rozporządzeń Mini- 
slerstwa robót publicznych z dnia 30. grudnia 
1908, Dz. u. p. Nr. 270, i z dnia 22. kwietnia 
1909, Dz. u. p. Nr. 62. 


Truka wir. 


Dodatek. 


(Pierwopis.) 


Règlement 


pour 


L'exécution de l’ Arrangement concernant 
l'enregistrement international des mar- 
ques de fabrique ou de commerce 


revisé à Washington le 2 juin 1911. 


Article premier. 


Toute demande tendant à obtenir l'enregi- 
strement international d'une marque de fabrique 
ou de commerce en vertu de l'Arrangement du 
14 avril 1891 revisé, devra étre adressée par le 
propriétaire de la margne à I Administration du 
pays d origine en la forme que celte derniere pourra 
prescrire. 


Article 2. 


Lorsque la marque sera régulièrement enre- 
gistrée dans le pays d'origine, I Administration 
de ce pays adressera au Dureau international de la 
Propriété industrielle, à Berne: 

A. Une demande d'euregistrement, en double 
exemplaire, rédigée en langue francaise, portant 
une représentation de la marque et indiquant: 


1° Le nom du propriétaire de la marque; 

9° Son adresse; 

3° Les produits on marchandises auxquels 
la marque est destinée; 

4° La date d'enregistrement de la marque 
dans le pays d'origine et son numéro d'ordre. 


B. Un cliché de la marque, pour la repro- 
duction typographique de cette dernière dans la 
publication qui en sera faite par le Bureau interna- 


(Przeklad.) 


Przepis wykouawezy 
do 


układu, dotyczącego międzynarodowego re- 
jestrowania marek fabrycznych lub handlo- 
wych, 


rewidowany w Waszyngtonie w dniu 2. czerwca 1911. 


Artykuł 1. 


Każdą prośbę o międzynarodowe zarejestro- 
wanie marki fabrycznej lub handlowej po myśli 
rewidowanego układu z dnia 14. kwietnia 1891 
winien właściciel odnośnej marki wnieść do władzy 
kraju pochodzenia w fomnie przez nią przepisanej. 


Artykuł 2. 


Po przepisowem zarejestrowaniu marki w kraju 
pochodzenia prześle władza lego kraju Biuru Między- 
narodowemu dla wlasności przemysłowej w Bernie: 


„ł. Ułożoną w języku francuskim prośbę o za- 
rejestrowanie w podwójnem wygotowaniu, która 
oprócz wizerunku marki ma zawierać następujące 
szczegóły: 

1. imię i nazwisko właściciela marki; 

2. jego adres; 

3. wytwory lub lowary, dla których marka jest 
przeznaczona; 

4. datę zarejestrowania marki w kraju pocho- 
dzenia i jej numer porzadkowy. 

D. Kliszę marki celem odbicia jej w ogło- 
szeniu marki, które zarządzi Biuro Międzynarodowe. 
Klisza ia musi markę dokładnie przedstawiać tak, 
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tional. Ce eliché doit reproduire exactement la 
marque, de maniere que tous les détails en ressor- 
teni visiblement; il ne doit pas avoir moins de 
15 millimétres ni plus de 10 centimetres, soit en 
longueur, soit en largeur. L'épaisseur exacte du 
cliché doit étre de 24 millimetres. correspondant à 
la hauteur des caractères d'imprimerie. Ce cliché 
sera, deux ans aprés sa publication, retourné au 
propriétaire de la marque, à ses frais, s'il en a fait 
la demande. Tout eliché non réclamé à la fin de la 
troisième année pourra être détruit. 


Le Bureau insérera dans le formulaire remis 
au déposant une mention prévoyant cette remise et 
indiquant si le propriétaire désire rentrer en posses- 
sion de son cliché. 


C. Si le déposant revendique la couleur à 
titre d'élément disünctif de sa marque: 


Quarante exemplaires sur papier, d'une repro- 
duction en couleur de la marque. Si cette marque 
comporle plusieurs parties séparées, elles devront 
être réunies el collées, pour chacun des 40 spéci- 
mens, sur une feuille de papier fort. 


Dans ce même cas, la demande devra porter 
une brève mention, en langue française, indiquant 
la couleur ou la combinaison de couleurs reven- 
diquée. 

Au cas où l’une ou l’autre des conditions 
relatives à la couleur ne serait pas remplie, le 
Bureau inlernational procédera à l'enregistrement 
de la marque et à sa notification sans tenir compte 
de la couleur. 

D. Le montant de l'émolument international 
adressé par un mandat postal ou par un autre mode 
d'envoi, en indiquant le nom et l'adresse du pro- 
priétaire de la marque. 


La demande d'enregistrement sera établie sur 
un formulaire fourni gratuitement aux Administra- 
tions par le Bureau international. 


Article 3. 


Le Bureau international procédera sans retard 
à l'inscription de la marque dans un registre qui 
contiendra les indications suivantes : 

1? Le numéro d'ordre de la marque; 

2? Le nom du propriétaire de la marque; 

3° Son adresse; 


4” Les produits ou marchandises auxquels 
la marque est appliquée; 


5? Le pays d'origine de la marque; 
6? La date de l'enregistrement et le numéro 
d'ordre dans le pays d'origine; 
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aby wszystkie jej szczegóły wyraźnie występowały; 
nie może ona mieć długości i szerokości mniejszej 
jak 15 milimetrów a większej jak 10 centymetrów. 
Dokładna wysokość druku winna wynosić 24 mili- 
metry odpowiednio do wysokości czcionek druku. 
Kliszę zwróci się właścicielowi marki na jego koszt 
w dwa lata po ogłoszenin marki, jeżeli o to poprosi. 
Każdą kliszę, której zwrotu nie zażądano do końca 
trzeciego roku, można zniszczyć. ` 


Na formularzu, który będzie zwrócony składają- 
cemu, umieści Biuro uwagę, w której ma być mowa 
o tym zwrocie oraz wzmianka o tem, czy właściciel 
chce otrzymać napowrót swoją kliszę. 


C. Jeżeli składający zamierza użyć barwy jako 
cechy odróżniającej swą markę: 


Czterdzieści kolorowych odbitek marki na 
papierze. Jeżeli marka składa się z kilku oddzielnych 
części, należy złączyć je i przylepić na jednej karcie 
z mocnego papieru dla każdej z czterdziestu od- 
bitek. 

W tym wypadku winna prośba zawierać krótki 
opis w języku francuskim, określający żądaną barwę 
lub zestawienie barw. 


Jeżeli się nie uczyni zadość któremukolwiek 
z przepisów, odnoszących się do barwy, Biuro 
Międzynarodowe dokona zarejestrowania marki oraz 
zawiadomienia o tem. bez względu na barwę. 


D. Kwotę należytości międzynarodowej za- 
pomocą przekazu pocztowego lub w jaki inny sposób. 
podając imię i nazwisko oraz adres wlasciciela 
marki. 

Prośbę o zarejestrowanie należy ułożyć na 
formularzu, dostarczonym bezpłatnie władzom przez 
Biuro Międzynarodowe. 


Artykuł 3. 
Biuro Międzynarodowe zaciągnie bezzwłocznie 
markę do rejestru, zawierającego nastepujace 
szczegóły : 


1. Numer porzadkowy marki; 

9 imię i nazwisko właściciela marki; 

. adres jego; 

. wytwory lub towary, dla których marki się 


b. kraj pochodzenia marki; 
6. datę zarejestrowania oraz numer porząd- 
kowy w kraju pochodzenia; 


7? Les mentions relatives à la situation de la 
marque telles que: refus de protection, limitations, 
transmissions. renonciations, radiations, ete. ; 


8° La date de l'enregistrement au Bureau 
international; 


9? La date de la notification aux Administra- 
tions contractantes. 


Article 4. 


L'inscription une fois faite dans le registre, le 
Bureau international cerüfiera sur les deux exem- 
plaires de la demande que l'enregistrement a eu 
lieu, et les revétira tous deux de sa signature et de 
son timbre. Un de ces exemplaires restera dans les 
archives du Bureau; l'autre sera renvoyé à l'Ad- 
ministration du pays d'origine. 

En outre, le Bureau international notifiera 
aux Administrations l'enregistrement opéré, en 
envoyant à chacune d'elles une reproduction typo- 
graphique de la marque et en leur indiquant: 

1? La date et le numéro d'ordre de l'enregis- 
trement international; 

2* Le nom et l'adresse du déposant; 

3? Les produils ou marchandises auxquels la 
marque est destinée; 

4° Le pays d'origine de la marque, ainsi que 
sa date d'enregistrement et son numéro d'ordre 
dans ledit pays. 

Dans le cas prévu par l'article 2, lettre C, la 
susdite notification mentionnera, en outre, le dépót 
en eouleur, et sera accompagnée d'un exemplaire 
de la reproduction en couleur de la marque. 


Article 5. 


Le Bureau international publiera ensuite la 
marque dans une feuille périodique. Cette publi- 
cation consistera dans la reproduction de la marque, 
accompagnée des indications mentionnées à l'arti- 
cle 4, alinéa 2, et, le cas échéant, de la mention 
prévue sous la lettre C de l'article 2. 

Chaque Administration recevra gratuitement 
du Bureau international le nombre d'exemplaires 
qu'il lui conviendra de*demander de la publication 
relative à l'enregistrement international. 

Au commencement de chaque année, le 
Bureau international fera paraitre une table oü 
seront indiqués, par ordre alphabétique, et par pays 
contractant, les noms des propriétaires des marques 
ayant fait l'objet des publications effectuées dans le 
cours de l'année précédente. 


Article 6, 


La notification de refus prévue par l'article 5 
de PArrangement sera transmise au Bureau inter- 
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7. szczegóły, odnoszące się do stosunków marki, 
jakoto odmówienia ochrony, ograniczenia, prze- 
niesienia, zrzeczenia się, wykreślenia itd.; 

8. datę zarejestrowania w Biurze Między- 
narodowem; 

9. datę doniesienia władzom krajów trokta- 
towych. 


Artykuł 4. 


Po wciągnięciu do rejestru potwierdzi Biuro 
Międzynarodowe na obu wygotowaniach prośby do- 
konanie zarejestrowania oraz zaopatrzy oba wygoto- 
wania swoim podpisem i pieczątką urzędową. Jedno 
wygolowanie pozostanie w archiwum biura, drugie 
odeśle się władzy kraju pochodzenia. 


Biuro Międzynarodowe doniesie nadto władzom 
o uskulecznieniu zarejestrowania i prześle każdej 
z tych władz odbitkę marki oraz oznajmi następujące 
szczególy : 

1. Datę i numer porządkowy miedzynarodo- 
wego zarejestrowania; 

9. imię i nazwisko oraz udres składającego; 

3. wytwory lub towary, dla których marka jest 
przeznaczona; . 

4. kraj pochodzenia marki i datę jej zarejestro- 
wania oraz jej numer porządkowy w tym kraju. 


W przypadku, przewidzianym w artykule 2., 
lit. C, wymieni się w doniesieniu barwy, zastrze- 
żone przy złożeniu, oraz dołączy się do niego kolo- 
rową odbitkę marki. 


Artykuł 5. 


Biuro Międzynarodowe ogłosi potem markę 
w peryodycznym dzienniku. Ogłoszenie to będzie 
polegalo na przedstawieniu marki z dodaniem 
szczegółów, wymienionych w artykule 4., ustęp 2., 
oraz w danym razie oznajmienia, przewidzianego 
pod lit. C artykułu 2. 

Każda władza otrzyma bezpłatnie od Biura 
Międzynarodowego wymaganą ilość odbitek ogło- 
szenia, odnoszącego się do międzynarodowego zare- 
jestrowania. 

Biuro Międzynarodowe winno wydać na po- 
czątku każdego roku spis, uwidoczniający w po- 
rządku alfabetycznym oraz na podstawie zestawienia 
według krajów traktatowych imiona i nazwiska po- 
siadaczy marek, ogłoszonych w ciągu ostatniego 
roku. 


Artykuł 6. 


Zawiadomienie o odmowie 
widziane w artykule 5. 


ochrony, prze- 
układu, przesyła się do 
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national en trois expéditions identiques, deslinćes: 
l'une au Bureau précité, l'autre à l'Administration 
du pays d'origine, la troisiéme au propriétaire de la 
marque. 


Si le refus est motivé par l'existence d'un 
dépót antérieur, ces nolifications «devront indiquer 
la marque avec laquelle il y a collision. en spéci- 
fiant: le nom et le domicile de son propriétaire; 
sa date d'enregistrement et son numéro d'ordre. 
Un fac-similé sera joint à la notification, si cela est 
possible. 


Article Ge 


La taxe prévue par l’article 5^" de PArran- 
gement pour les copies ou extraits du registre, est 
fixée à deux francs par copie ou extrait. 


Lorsque les mentions relatives à plusieurs 
marques pourront étre réunies sur la méme feuille, 
la taxe sera réduite à un franc pour chacune des 
marques en plus de la premiere. 


Tout extrait, certificat ou recherche demandés 
au Bureau inlernational, en outre des documents 
dont la délivrance est obligatoire, donnera lieu à la 
perception d'une taxe analogue. 


A mtaele 7. 


Les changements survenus dans la propriété 
d'une marque, et qui auroni fait l'objet de la noli- 
fication prévue par les articles 9 et 9^* de l'Arran- 
gement, seront consignés dans le registre du Burcau 
international, sauf dans le cas où, aux termes du 
troisième alinéa de ce dernier article, la trans- 
mission ne pourra êlre enregistrée. Le Bureau 
international notificra à son tour aux Administra- 
tions contractantes les changements enregistrés et 
les publiera dans son journal, en tenant compte 
des dispositions du premier alinéa de l'article 9/* de 
l'Arrangement, quand le nouveau propriétaire sera 
établi dans un État contractant autre que le pays 
d'origine de la marque. 


Article 8. 


Le renouvellement du «dépôt international 
donnera lieu aux mémes opérations que le dépót 
primitif. 

L'avis officieux prévu par l’article 7 de l'Arran- 
gement doit être expédié par le Bureau international 
dans le cours des six premiers mois de la dernière 
année de la durée de la protection. 


(zęść XXXI. — 66. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 22. kwietnia 1913. 


Biura Międzynarodowego w trzech równobrzmiących 
wygotowaniach, z których jedno przeznaczone jest 
dla wspomnianego Biura, drugie dla władzy kraju 
pochodzenia, trzecie zaś dla właściciela marka. 


Jeżeli odmowę uzasadnia się istnieniem wcze- 
śniejszego złożenia, wówczas w zawiadomieniu należy 
wymienić markę, z którą zachodzi kolizya, przy- 
taczając imię i nazwisko oraz miejsce zamieszkania 
jej właściciela, datę jej zarejestrowania oraz jej liczbę 
porządkową. O ile to jest możliwe, należy do oznaj- 
mienia dołączyć odbitkę marki. 


Artykuł 66. 


Takse, ustanowioną w artykule 5.5 układu za 
odpisy lub wyciągi z rejestru, oznacza się na kwotę 
dwóch franków za każdy odpis lub wyciąg. 


Jeżeli szczegóły, odnoszące się do kilku marek, 
można połączyć na tej samej karcie, wówczas taksę 
zniża się do jednego franka za każdą markę, naslępu- 
jącą po pierwszej. 


Wszystkie wyciągi, potwierdzenia lub docho- 
dzenia, których żąda się od Biura Międzynarodo- 
wego, podlegają odpowiedniej taksie, z wyjątkiem 
dokumentów, eo do wystawiania których istnieje 
obowiązek. 


Artykuł 7 


Zmiany, zaszłe w stanie posiadania marki, 
które stanowiły przedmiot doniesienia, przewidzia- 
nego w artykułach 9.19. 5 układu, należy zapisywać 
w rejestrze Biura Międzynarodowego, z wyjątkiem 
tego przypadku, w którym po myśli ustępu trzeciego 
wspomnianego na ostatku artykułu nie można wpisy- 
wać przeniesienia. Biuro Międzynarodowe będzie 
z swojej strony donosić władzom  traktatowym 
o wpisanych zmianach oraz ogłaszać je w swoim 
dzienniku, przestrzegając  przytem postanowień 
ustępu pierwszego artykułu 9. b układu, jeżeli nowy 
właściciel nie jest osiadły w kraju pochodzenia 
marki lecz w innem państwie, należącem do układu. 


Artykuł 8. 


Złożenie międzynarodowe odnawia się w ten 
sam sposób, jak złożenie pierwotne. 


Urzędowe upomnienie, przewidziane w arty- 
kule 7. układu, winno Biuro Międzynarodowe przesłać 
w ciągu pierwszych sześciu miesięcy ostatniego roku 
czasokresu ochronnego. 


Część XXXI. — 66. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 22. kwietnia 1913. 


Arlicle 9. 


Au commencement de chaque année le Bureau 
mternational établira le compte des dépenses faites 
au cours de l'année précédente pour le service de 
l'enregistrement international; le montant de ce 
compte sera déduit du total des recettes, et l'excé- 
dent de celles-ci sera réparti par paris égales entre 
tous les pays contraetants. 


Article 10. 


La notification collective prescrile par l'arti- 
cle 11 de l’Arrangement contiendra les mêmes 
indications que les notifieations prévues par les 
articles 4 et 7 du présent reglement. 


Article 11. 


Le présenl règlement entrera en vigueur en 
méme lemps que l'Arrangemenl auquel il se rap- 
porle et il aura la méme durée. 


Les Administrations contractantes pourront 
toujours y apporter, d'un commun aceord, confor- 
mément aux dispositions de l'article 10 dudit 
Arrangement, les modifications qui leur paraitronl 
nécessaires. 
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Artykuł 9. 


Biuro Międzynarodowe będzie z początkiem 
każdego roku obliczało wydatki, poczynione w ciągu 
roku poprzedniego przy dokonywaniu międzynarodo- 
wego zarejestrowania; obliczoną kwotę odejmie się 
od ogólnej sumy dochodów a nadwyżkę rozdzieli się 
w równych częściach między wszystkie kraje 
traktatowe. 


Artykuł 10. 


Wykaz ogólny, przepisany w artykule 11. 
układu, winien zawierać te same szczegóły, co 
oznajmienia, przewidziane w artykułach 4. i 7. 
niniejszego przepisu wykonawczego. 


Artykuł 11. 


Niniejszy przepis wykonawczy wejdzie w życie 
równocześnie z układem, do którego się odnosi, 
i będzie przez taki sam czas obowiązywał. 


Władze traktatowe mogą każdego czasu za 
wzajemnem porozumieniem stosownie do poslano- 
wień artykułu 10. wspomnianego układu dokonywać 
w niniejszym przepisie wykonawczym tych zmian, 
jakie uważają za konieczne. 


(Polniseh.) 
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